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APPARECCHIO A PISTONE PER AEROSOLTERAPIA

E’ importante prima dell’utilizzo leggere attentamente e per intero le istruzioni 
e le avvertenze contenute nel presente libretto e conservarle con cura.
L’apparecchio a pistone per aerosolterapia è uno degli strumenti più efficaci per il trattamento 
delle affezioni delle alte e basse vie respiratorie.
Il funzionamento a pistone permette una nebulizzazione ultrarapida e finissima con la maggior 
parte dei farmaci, aumentando i benefici della cura.
Può essere ritenuto uno strumento professionale per la qualità delle prestazioni. Facile da 
usare, è ottimo per l’uso domestico. Affidabile, resistente ed esente da lubrificazione, è 
costruito in ottemperanza alle normative europee attuali in materia di criteri costruttivi, per la 
sicurezza degli apparecchi ad uso elettromedicale (Norma EN 60 601-1, EN13544-1).  

AVVERTENZE
1) Utilizzare l’apparecchio solo come sistema per aerosolterapia. Ogni uso diverso da quello 

previsto si considera improprio e quindi pericoloso per l’utente. In caso di uso improprio, 
il costruttore non è da considerarsi responsabile.

2) Apparecchio non adatto all’uso in presenza di miscela anestetica infiammabile con aria, 
ossigeno, o con protossido d’azoto.

3) Il corretto funzionamento dell’apparecchio potrebbe essere compromesso da interferenze 
elettromagnetiche dovute ad un mal funzionamento del Vostro televisore, radio, ecc.; se 
ciò dovesse accadere, provate a spostare l’apparecchio fino a che l’interferenza scompare, 
o provate a collegarlo ad una presa elettrica diversa.

4) Non utilizzare mai prolunghe o adattatori, e si raccomanda di svolgere sempre il cavo di 
alimentazione per evitare pericolosi surriscaldamenti. Tenere il cavo lontano da superfici 
calde. Non maneggiare mai la spina con le mani bagnate e non usare il prodotto mentre 
si fa il bagno o la doccia.

5) Il presente apparecchio deve essere utilizzato solo con il voltaggio riportato sul fondo del 
prodotto.

6) Staccare sempre la spina dopo l’uso.
7) Attenzione! Non intervenire per nessun motivo sul cavo elettrico. In caso di 

danneggiamento rivolgersi al rivenditore.
8) Non si deve mai immergere il prodotto nell’acqua; se questo dovesse accadere staccare 

immediatamente la spina dalla presa di corrente. Non estrarre né toccare l’apparecchio 
immerso nell’acqua prima di avere disinserito la spina dalla presa di corrente. Non 
riutilizzare l’apparecchio dopo averlo rimosso dall’acqua (contattare immediatamente il 
rivenditore).

9) Per qualsiasi riparazione rivolgersi al rivenditore. Non aprire e/o manomettere 
l’apparecchio. Se l’apparecchio non funzionasse correttamente spegnerlo e consultare il 
libretto di istruzioni per l’uso.

10) Posizionare l’apparecchio su superfici piane e stabili in modo da evitare di occludere le 
prese d’aria poste ai lati. 

11) Non inserire oggetti nelle aperture dell’apparecchio.
12) Tenere gli accessori lontani dalla portata dei bambini. I bambini e le persone 

non autosufficienti devono sempre utilizzare l’apparecchio sotto stretta 
supervisione di un adulto che abbia letto il presente manuale. Tenere 
l’ampolla lontana dalla portata dei bambini sotto i 36 mesi perché contiene 
piccole parti che possono essere ingerite. Attenzione! Non si tratta di un 
giocattolo ma di un aerosol a pistone per uso domestico. Non lasciare 
l’oggetto incustodito anche quando non utilizzato.

13) Questo è un dispositivo medico per uso domiciliare e deve essere usato 
dietro prescrizione medica. Deve essere fatto funzionare come indicato sul 
presente manuale d’istruzioni d’uso. E’ importante che il paziente legga e 
comprenda le informazioni per l’uso e la manutenzione dell’unità. Contattate 
il rivenditore per qualsiasi domanda.

ISTRUZIONI D’USO
1) Inserire la spina nella presa di corrente corrispondente alla tensione dell’apparecchio. Si 

raccomanda di svolgere il cavo di alimentazione per tutta la sua lunghezza per evitare 
pericolosi surriscaldamenti. 

2) Preparare l’ampolla come indicato nella sezione istruzioni ampolla.
3) Inserire il tubo proveniente dal compressore OUTLET.
4) Applicare l’accessorio di cura scelto: mascherina o boccaglio.
5) Assicurarsi che sia presente il filtro aria in dotazione.
6) Terminata l’applicazione spegnere l’apparecchio e staccare la spina. Provvedere ad un 

accurato lavaggio delle parti utilizzate. Prima di riavviare l’apparecchio assicurarsi che lo 
stesso si sia raffreddato a temperatura ambiente.

 Attenzione: 
 • utilizzare sempre l’ampolla rivolta verso l’alto al fine di non far fuoriuscire eventuali 

sostanze e/o medicinale dall’ampolla stessa durante il normale utilizzo.
 • Non inalare mai in posizione orizzontale
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ACCESSORI IN DOTAZIONE
1)  Tubo aria
2) Corpo inferiore Ampolla
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3) Ugello di nebulizzazione
4) Corpo Superiore Ampolla
5) Boccaglio
6) Mascherina adulti
7)  Mascherina pediatrica
8) Filtri aria 

PULIZIA E DISINFEZIONE
Lavare accuratamente le mani prima di procedere alle fasi di pulizia e disinfezione degli 
accessori. 
Non lavare mai l’apparecchio sotto acqua o per immersione; nel caso si volesse pulirlo 
utilizzare solo un panno inumidito con detergente (non abrasivo e non solvente).
Apparecchio con involucro non protetto contro la penetrazione di liquidi.
Per disinfettare gli accessori è possibile utilizzare alcool denaturato o soluzione a base di 
ipoclorito facilmente reperibile in farmacia. 
Prima e al termine di ogni utilizzo procedere con la pulizia di tutti i componenti del 
nebulizzatore (ad eccezione del tubo aria) eliminando i vari residui del medicinale ed eventuali 
depositi di sporcizia. Pulire tutti i componenti con acqua tiepida e/ o sapone neutro; 
risciacquare abbondantemente rimuovendo l’eccesso di acqua e fare asciugare all’aria in 
luogo pulito. Non fare bollire gli accessori. Per asciugare l’umidità o condensa presente nel 
tubo aria, accendere l’apparecchio per 2 / 3 minuti lasciando connesso solo il tubo; oppure 
lasciarlo asciugare all’aria in luogo pulito. Pulire la parte esterna del tubo con un panno 
umido. 
Sostituzione del filtro di ricambio: Il filtro aria deve essere sostituito ogni 500 ore di 
funzionamento o comunque quando lo stesso risulta essere particolarmente sporco. Si 
consiglia di sostituire il filtro ogni volta che si procede con la sostituzione dell’ampolla (ogni 
6 mesi circa). Non lavare i filtri usati per utilizzarli nuovamente. Per la sostituzione del filtro 
sollevare il coperchio portafiltro, staccare il filtro da sostituire e inserire quello di ricambio. 
Infine inserire il coperchio portafiltro nell’apposita sede facendolo aderire bene sulla superficie. 
Usare solo filtri originali Laica.
Pulizia dell’ampolla: vedi sezione istruzioni ampolla

CONTAMINAZIONE MICROBICA
In presenza di patologie con rischi di infezione e contaminazione microbica si consiglia un 
uso personale degli accessori e dell’ampolla nebulizzatrice (consultare sempre il proprio 
medico).

PROBLEMI, CAUSE E SOLUZIONI

L’apparecchio non si accende:
• accertarsi che la spina sia ben inserita nella presa di corrente
• accertarsi che l’interruttore sia in posizione di acceso (I).
L’apparecchio è acceso ma non nebulizza:
• accertarsi che il tubo di collegamento aria non sia schiacciato o piegato
• accertarsi che il filtro aspirazione aria non sia ostruito o sporco. In tal caso sostituirlo con 

uno nuovo.
• accertarsi che all’interno dell’ampolla ci sia il farmaco. 
• accertarsi che l’ampolla non sia otturata, procedere con le operazioni di pulizia e disinfezione 

dell’ampolla come indicato nel manuale. Se il lavaggio non ha dato esito positivo sostituire 
l’ampolla

• accertarsi che l’ugello non sia incastrato male, premere con un dito e con forza l’ugello 
(canotto cilindrico) posto all’interno del fondo ampolla.

 L’apparecchio nebulizza lentamente:
• il farmaco potrebbe essere molto oleoso, diluire il farmaco con soluzione fisiologica
L’apparecchio è rumoroso dopo un uso prolungato:
• rivolgersi al rivenditore
L’apparecchio non funziona
• l’apparecchio ha funzionato vicino a fonti di calore, o in ambienti con temperatura che 

superano i 40°C. E’ intervenuto il termoprotettore. Lasciare raffreddare l’apparecchio per 
almeno 60 minuti, e poi riaccendere l’apparecchio.

N.B. Qualora l’apparecchio non riprendesse il corretto funzionamento nonostante le verifiche 
effettuate, rivolgersi al rivenditore.

MODALITA’ DI RIENTRO ARTICOLI 
Nel rispetto delle nuove normative europee, LAICA elenca alcuni punti 
fondamentali per preservare l’igiene delle apparecchiature e degli operatori 
che ne usufruiscono. LAICA confida nel rispetto di queste norme per poter 
garantire igiene e salute a tutte le persone che operano per ottenere qualità e 
benessere.
Ogni apparecchio che verrà restituito a LAICA, sarà sottoposto a controlli igienici prima 
dell’assistenza tecnica.
In caso di reso in sostituzione è OBBLIGATORIO: 
• disinfettare accuratamente la parte esterna dell’unità principale utilizzando uno straccio 

inumidito con alcool denaturato o soluzione a base di ipoclorito.
• disinfettare gli accessori immergendoli nelle stesse soluzioni disinfettanti.
• inserire in un sacchetto con specificato “apparecchio con accessori disinfettati”.
• specificare sempre il difetto riscontrato prima di rendere il prodotto.

Istruzioni e garanzia

5

ITItalianoNE2007 APPARECCHIO A PISTONE PER AEROSOLTERAPIA

ACCESSORI IN DOTAZIONE

1)  Tubetto Collegamento Aria
2) Corpo Inferiore Ampolla
3) Ugello di Nebulizzazione
4) Corpo Superiore Ampolla

Fig.2

Fig.3Fig.1

SOSTITUZIONE DEL FILTRO
REPLACEMENT OF THE FILTER

5) Boccaglio
6) Mascherina adulti
7)  Mascherina pediatrica
8) Filtri Aria 
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APPARECCHIO A PISTONE PER AEROSOLTERAPIA

SPECIFICHE TECNICHE
Elettrocompressore pistone con protettore termico.

Apparecchio di classe II
Apparecchio di tipo B
Attenzione controllare le istruzioni d’uso
Interruttore spento
Interruttore acceso 
Corrente alternata
Non utilizzare l’apparecchio mentre si fa il bagno o la doccia
Fusibile: F 1x2A 250V

Alimentazione: 230V~ / 50Hz
Potenza assorbita: 140VA
Pressione massima: 250 kPa (2.5 bar)
Flusso massimo (al compressore): 10 l/min
Pressione operativa: 72.4 kPa (0.724 bar)
Flusso operativo: > 5 l/min a 72.4 kPa
Nebulizzazione: 0.30 ml/min con 4 ml di soluzione NaCl 0.9%
MMAD (misurato in accordo alla EN13544-1): 1.8 µm
GSD: 2.87
Peso: 1.33 kg
Dimensioni: 168 x 165 x 90 mm
Livello massimo sonoro: approx. 60dB (A)
Funzionamento (a 40°C e 110% tensione di funzionamento): uso temporaneo 20/40 min. 
ON/OFF
Volume minimo di riempimento nebulizzatore: 1 ml
Volume massimo riempimento nebulizzatore: 8 ml
Conservare in luogo fresco ed asciutto
Condizioni di esercizio:
Temperatura: min. 10°C; max. 40°C
Umidità d’aria: min. 30% max 75%
Condizioni di conservazione:
Temperatura: min. 10°C; max 40°C
Umidità d’aria: min. 30% max 75%
Uso temporaneo: 20/40 min. ON/OFF

PROCEDURA DI SMALTIMENTO (DIR. 2002/96/CE - RAEE)
Il simbolo posto sul fondo dell’apparecchio indica la raccolta separata delle 
apparecchiature elettriche ed elettroniche. Al termine della vita utile dell’apparecchio, 
non smaltirlo come rifiuto municipale solido misto ma smaltirlo presso un centro 

di raccolta specifico situato nella vostra zona oppure riconsegnarlo al distributore all’atto 
dell’acquisto di un nuovo apparecchio dello stesso tipo ed adibito alle stesse funzioni. Questa 
procedura di raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche viene effettuata 
in visione di una politica ambientale comunitaria con obiettivi di salvaguardia, tutela e 
miglioramento della qualità dell’ambiente e per evitare effetti potenziali sulla salute umana 
dovuti alla presenza di sostanze pericolose in queste apparecchiature o ad un uso improprio 
delle stesse o di parti di esse.
Attenzione! Uno smaltimento non corretto di apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbe 
comportare sanzioni.

GARANZIA
Il presente apparecchio è garantito 2 anni dalla data di acquisto che deve essere comprovata 
da timbro o firma del rivenditore e dallo scontrino fiscale che avrete cura di 
conservare qui allegato. Tale periodo è conforme alla legislazione vigente (D. Lgs. nr. 24 
del 02/02/2002 e dal successivo “Codice al Consumo” D. Lgs. nr. 206 del 03/09/2005) e si 
applica solo nel caso in cui il consumatore sia un soggetto privato. I prodotti Laica sono 
progettati per l’uso domestico e non ne è consentito l’utilizzo in pubblici esercizi. La garanzia 
copre solo i difetti di produzione e non è valida qualora il danno sia causato da evento 
accidentale, errato utilizzo, negligenza o uso improprio del prodotto. Utilizzare solamente gli 
accessori forniti; l’utilizzo di accessori diversi può comportare la decadenza della garanzia. 
Non aprire l’apparecchio per nessun motivo; in caso di apertura o manomissione, la garanzia 
decade definitivamente.  La garanzia non si applica alle parti soggette ad usura in seguito 
all’uso e alle batterie quando fornite in dotazione. Trascorsi i 2 anni dall’acquisto, la garanzia 
decade; in questo caso gli interventi di assistenza tecnica verranno eseguiti a pagamento. 
Informazioni su interventi di assistenza tecnica, siano essi in garanzia o a pagamento, potranno 
essere richieste contattando info@laica.com. 
Non è dovuta nessuna forma di contributo per le riparazioni e sostituzioni di prodotti che 
rientrino nei termini della garanzia. In caso di guasti rivolgersi al rivenditore; NON spedire 
direttamente a LAICA. Tutti gli interventi in garanzia (compresi quelli di sostituzione del 
prodotto o di una sua parte) non prolungheranno la durata del periodo di garanzia originale 
del prodotto sostituito. La casa costruttrice declina ogni responsabilità per eventuali danni 
che possono, direttamente o indirettamente, derivare a persone, cose ed animali domestici 
in conseguenza della mancata osservanza di tutte le prescrizioni indicate nell’apposito libretto 
istruzioni e concernenti, specialmente, le avvertenze in tema di installazione, uso e manutenzione 
dell’apparecchio. 
E’ facoltà della ditta Laica, essendo costantemente impegnata nel miglioramento dei propri 
prodotti, modificare senza alcun preavviso in tutto o in parte i propri prodotti in relazione a 
necessità di produzione, senza che ciò comporti nessuna responsabilità da parte della ditta 
Laica o dei suoi rivenditori. Per ulteriori informazioni: www.laica.it
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ISTRUZIONI AMPOLLA NEBULIZZATRICE
Realizzato in conformità alle più recenti normative, l’ampolla nebulizzatrice in dotazione è un 
Dispositivo Medico (Classe di Rischio IIa – Direttiva Dispositivi Medici 93/42/EEC) estremamente 
efficiente nell’applicazione di terapie mediche somministrabili previo nebulizzazione aerosolica.

INDICAZIONI DI SICUREZZA
• Si consiglia l’applicazione monopaziente del dispositivo
• In presenza di rischi di infezione e contaminazione microbica, se ne consiglia un uso personale 

(consultare sempre il proprio medico)
 Il dispositivo deve essere utilizzato solo con apparecchi compressori per aerosolterapia conformi 

alle normative vigenti e che ne prevedono l’uso sul manuale istruzioni
 Dispositivo non adatto per anestesia e ventilazione polmonare.
• Il dispositivo deve essere utilizzato solo con gli accessori originali indicati sul manuale istruzione
• Le informazioni inerenti la connessione e l’uso abbinato ai dispositivi per aerosolterapia sono 

riportate nelle istruzioni d’uso degli apparecchi stessi. Seguire sempre le istruzioni e le 
indicazioni di sicurezza contenute nei manuali istruzioni dei dispositivi aerosol che ne prevedono 
l’uso

 Utilizzare sempre il dispositivo e i suoi accessori seguendo le raccomandazioni del proprio 
medico.

• Utilizzare esclusivamente specialità medicinali prescritte dal proprio medico somministrandole 
secondo le modalità indicate da quest’ultimo

• Non utilizzare il dispositivo al di fuori della destinazione d’uso per cui è previsto, ovvero 
Nebulizzatore per aerosolterapia. Il produttore non è responsabile per un uso improprio

• Il dispositivo non è fornito in confezione sterile; eseguire sempre le operazioni di pulizia e 
disinfezione prima e dopo ogni utilizzo

• Il dispositivo contiene componenti di ridotte dimensioni che possono essere rimossi e facilmente 
ingeriti. L’utilizzo da parte di minori e disabili richiede quindi la presenza di un adulto con piene 
facoltà mentali. Non lasciare incustodito il dispositivo in luoghi facilmente accessibili da minori 
e disabili

• Conservare in luogo asciutto e pulito, al riparo da luce, fonti di calore ed agenti atmosferici. 
Smaltire il dispositivo come da normative vigenti.

INDICAZIONI PER LA PREPARAZIONE
E MESSA IN FUNZIONE DEL DISPOSITIVO
Il dispositivo non è sterile, per cui prima di utilizzarlo procedere con le operazioni di pulizia e 
disinfezione indicate al paragrafo specifico. Per inserire il medicinale stringere il fondo dell’ampolla 
nebulizzatrice e ruotare in senso antiorario il top sino a sganciarlo. Estrarre il top ed inserire la 
quantità di medicinale prescritta dal medico nel fondo dell’ampolla nebulizzatrice.
ATTENZIONE: Nel caso di un riempimento eccessivo, svuotare l’ampolla nebulizzatrice, pulirla e 

ripetere l’operazione. Una volta inserito il farmaco, avvitare nuovamente il top sul fondo, quindi 
connettere il tubo aria al bocchettone uscita aria. Collegare l’altra estremità del tubo alla connessione 
nella parte inferiore del nebulizzatore e infine collegare al nebulizzatore l’accessorio prescritto dal 
medico. Accendere il compressore per avviare il trattamento.
ATTENZIONE: NON INALARE MAI IN POSIZIONE ORIZZONTALE. 

INDICAZIONI PER LA PULIZIA DEL DISPOSITIVO
Prima e al termine di ogni utilizzo procedere con la pulizia di tutti i componenti dell’ampolla nebulizzatrice 
eliminando residui di medicinale ed eventuali depositi di sporcizia. Trattare il dispositivo e le sue parti 
come sotto indicato, ad eccezione del tubo alimentazione aria. In caso di applicazione su altro paziente o 
in caso di sporcizia sostituire il tubo. Pulire i componenti con acqua tiepida e/o sapone neutro; risciacquare 
abbondantemente rimuovendo l’eccesso di acqua e fare asciugare all’aria in luogo pulito. 
Per disinfettare gli accessori procedere nel seguente modo:
1) Ruotare in senso antiorario la parte superiore del nebulizzatore.
2) Staccare il pisper interno al fondo nebulizzatore con la semplice forza delle dita.
3) Per disinfettare gli accessori è possibile utilizzare alcool denaturato o soluzione a base di ipoclorito 

facilmente reperibile in farmacia.
4) Dopo l’uso dell’apparecchio smontare l’ampolla e pulire tutte le parti in acqua tiepida; risciacquare con 

cura e rimuovere l’eccesso di acqua con un panno soffice e lasciare asciugare all’aria in luogo pulito.
 Non fare bollire gli accessori

VITA UTILE DEL DISPOSITIVO
Per ogni singolo paziente si consiglia di usare l’ampolla per 6 mesi o per 120 trattamenti al massimo. Il 
nebulizzatore deve essere sostituito dopo una lunga inattività, nel caso in cui presenti delle deformazioni o 
delle rotture, oppure nel caso in cui l’ugello nebulizzatore sia ostruito da medicinale secco, polvere, ecc…
Utilizzare solo accessori originali previsti ed indicati dal Fabbricante.

CONDIZIONI DI STOCCAGGIO E TRASPORTO
Temperatura di stoccaggio e trasporto:+ 10°C (50°F); + 40°C (104°F)
Perc. Umidità di stoccaggio e trasporto: 30% ÷ 75% RH

DATI TECNICI DI FUNZIONAMENTO
Flusso minimo ampolla nebulizzatrice: > 5l/min
Press operativa relativa: 72.4kPa (0.724 bar) +/- 10%
Volume min di riempimento: 1 ml
Volume max di riempimento: 8 ml

 Leggere attentamente le istruzioni per l’uso

Istruzioni e garanzia
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Il est important de lire attentivement et entièrement les instructions et les 
avertissements contenues dans ce livret avant d’utiliser l’appareil. Conservez-
les soigneusement.
L’appareil pour aérosol thérapie est un des instruments les plus efficaces dans le traitement 
des affections des voies respiratoires inférieures et supérieures.
Le fonctionnement à piston permet une pulvérisation très rapide et très fine avec la plupart des 
médicaments, en augmentant les bénéfices du traitement.
Pour la qualité de ses prestations, il peut être employé professionnellement. Il est parfait à 
utiliser chez soi, car il est d’un usage facile. Il est construit conformément aux normes euro-
péennes actuelles en matière de critères de construction, pour la sûreté des appareils à usage 
de l’électrologie médicale. Cet appareil est fiable, résistant et ne nécessite d’aucune lubrifica-
tion. (Norme 60 601-1, EN13544-1).

AVERTISSEMENT
1) L’appareil doit être utilisé seulement comme aérosol. Chaque utilisation différente de 

l’utilisation prévue, est considérée impropre et donc dangereuse pour l’utilisateur. Dans le 
cas d’utilisation impropre, le constructeur dégage toute responsabilité.

2) Cet appareil est impropre à l’usage d’un mélange anesthétique inflammable avec l’air, 
l’oxygène ou avec le protoxyde d’azote.

3) Le fonctionnement correct de l’appareil pourrait être compromis par des interférences 
électromagnétiques dues à un mauvais fonctionnement de votre téléviseur de votre radio 
etc. Si cela devait se produire, essayez de déplacer l’appareil jusqu’à ce que l’interférence 
disparaisse ou essayez de le brancher sur une autre prise électrique.

4) N’utilisez jamais de rallonges ni d’adaptateurs, et il est recommandé de toujours enrouler 
le câble d’alimentation pour éviter des surchauffes dangereuses. Ne laissez pas le câble 
prés de sources de chaleur. Ne pas manipuler la fiche avec les mains mouillées et ne pas 
utiliser le produit pendant le bain ou la douche.

5) Cet appareil doit être utilisé uniquement avec le voltage indiqué sur le fond du produit.
6) Débranchez toujours l’appareil après l’emploi.
7) Attention! Ne pas intervenir pour aucune raison sur le câble électrique. En cas de 

dommage veuillez contacter le vendeur.
8) Il ne faut jamais plonger l’appareil dans l’eau; si cela devait arriver débranchez 

immédiatement la prise de courant. Ne sortez pas l’appareil de l’eau et-ou ne touchez pas 
l’appareil immergé dans l’eau avant d’avoir débrancher la prise de courant. N’utilisez pas 
l’appareil aprés l’avoir sorti de l’eau (contactez immédiatement votre revendeur).

9) Pour toute réparation adressez-vous à votre revendeur. N’ouvrez pas et-ou ne manipulez 
pas l’appareil. Si l’appareil ne fonctionne pas correctement éteignez-le et consultez le livret 
du mode d’emploi.

10) Positionner l'appareil sur surfaces à plat et fixes de façon à éviter de bloquer les prises 

d'air placées sur les côtés. 
11) Ne pas introduire des objets dans les ouvertures de l'appareil.
12) Tous les accessoires doivent être conservés loin de la portée des enfants. 

Les enfants et les personnes handicapés doivent toujours utiliser l’appareil 
sous l’étroite surveillance d’un adulte qui a lu le présent manuel. Ne laissez 
pas le flacon à la portée des enfants au-dessous de 36 mois parce qu’il 
contient des petits morceaux qui pourraient être avalés.

 Attention! Ce produit n’est pas un jouet ; c’est un aérosol à piston pour emploi 
à la maison. Ne pas laisser l’objet sans garde lorsqu’on ne l’utilise pas.

13) Cet appareil est un dispositif médical à utiliser chez soi et doit être utilisé 
sous prescription médicale. Il doit être mis en marche comme il est indiqué 
sur le présent manuel. Il est important que le patient lise attentivement et 
comprenne les informations pour l’usage et l’entretien de l’appareil. Contactez 
votre revendeur pour toute question.

MODE D’EMPLOI
1) Introduire la fiche dans la prise de courant correspondant à la tension de l’appareil. On 

recommande de dérouler le câble d’alimentation tout au long de son extension pour éviter 
des surchauffages dangereux. 

2) Préparer l’ampoule comme il est expliqué à la page des renseignements ampoule.
3) Insérez le tube provenant du compresseur OUTLET.
4) Appliquer l’accessoire de soin choisi: masque, embout ou nasal.
5) S'assurer que le filtre air en dotation soit présent.
6) Une fois l’application terminée, éteindre l’appareil et débrancher la fiche. Réaliser un lavage 

soigné des parties utilisées. Avant de démarrer de nouveau l’appareil il faut s’assurer qu’il 
ait été refroidi à température ambiante. 

 Attention: 
• Utiliser toujours l’ampoule vers le haut dans le but de ne pas faire sortir éventuelles 

substances et/ou médicament de l’ampoule pendant l’emploi normal.
• Ne jamais inhaler en position horizontale.
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ACCESSOIRES FOURNIS
1)  Tuyau air
2) Corps inférieur ampoule

3) Buse de nébulisation
4) Corps Supérieur Ampoule
5) Embout 
6) Masque adultes
7)  Masque pédiatrique
8) Filtres Air

NETTOYAGE ET DESINFECTION
Lavez-vous soigneusement les mains avant de commencer le nettoyage et la désinfection des 
accessoires. Ne lavez jamais l'appareil sous l'eau courante ou en le plongeant dans l'eau; au 
cas ou vous voudriez le nettoyer, utilisez un chiffon humidifié avec un détergent (non abrasif 
et non dissolvant). Appareil avec casier non protégé contre la pénétration des liquides.
Pour désinfecter les accessoires il est possible d’utiliser de l’alcool dénaturé ou bien une 
solution à base d’hypochlorite facilement repérable en pharmacie. Avant et à la fin de chaque 
emploi passer au nettoyage de tous les composants du nébuliseur (à l’exception du tuyau de 
l’air) éliminant les résidus du médicament et éventuels résidus de saleté. Nettoyer tous les 
composants avec de l’eau tiède et/ou savon neutre; rincer abondamment en enlevant l’eau en 
excès et faire sécher à l’air dans un endroit propre.
Ne pas faire bouillir les accessoires.Pour sécher l’humidité ou le condensant existants dans 
le tuyau d’air, démarrer l'appareil pendant 2/3 minutes en laissant branché uniquement le tuyau; 
ou bien le laisser sécher à l'air dans un endroit propre. Nettoyer la partie externe du tuyau avec 
un chiffon humide. 
Remplacement du filtre de rechange: Il faut remplacer le filtre aire toutes les 500 heures 
de fonctionnement ou bien lorsque le même résulte spécialement sale. On conseille de remplace 
le filtre chaque fois que l’on procède avec le remplacement de l’ampoule (tous les 6 mois 
environ). Ne pas laver les filtres pour les utiliser encore une fois. Pour le remplacement du 
filtre il faut soulever le couvercle portefiltre, débrancher le filtre à remplacer et introduire celui 
de rechange. Finalement introduire le couvercle portefiltre dans le siège approprié en le faisant 
bien adhérer à la surface. N'utiliser que des filtres originaux Laica.
Nettoyage de l’ampoule : voir section instructions ampoule

CONTAMINATION MICROBIENNE
En présence de pathologie avec risques d’infection et de contamination microbienne, il est 
conseillé une utilisation personnelle des accessoires et de l’ampoule nèbulizer (consulter 
toujours son médecin).

PROBLEMES, CAUSES ET SOLUTIONS
L’appareil ne s’allume pas:

• assurez-vous que la fiche est bien introduite dans la prise de courant.
• assurez-vous que l’interrupteur soit sur la position allumée (I).
L’appareil est allumé mais il ne pulvérise pas:
• assurez-vous que le tube de raccordement à l’air ne soit pas écrasé ou plié.
• assurez-vous que le filtre d’aspiration de l’air ne soit pas bouché ou sale. Si c’est le cas, 

remplacez-le.
• s’assurer qu’à l’interieur il y a le médicament.
• s’assurer que l’ampoule ne soit pas bloquée, procéder avec les opérations de nettoyage et 

désinfection de l’ampoule comme indiqué dans le manuel. Si le lavage n’a pas donné un 
résultat positif, remplacer l’ampoule.

• s’assurer que la buse ne soit pas mal encastrée, pousser d’un doigt et avec force la buse 
(canne cylindrique) placée à l’intérieur du fond ampoule en polycarbonate. 

L’appareil nébulise lentement:
• le médicament pourrait être très huileux, diluer le médicament avec une solution 

physiologique. 
L’appareil fait du bruit après un emploi étendu:
• contacter le vendeur.
L’appareil ne marche pas correctement:
• l’appareil a marché près de sources de chaleur, ou bien dans des environnements avec une 

température supérieure à 40°C. Le protecteur thermique est intervenu. Laisser refroidir 
l’appareil pour au moins 60 minutes et ensuite rallumer l’appareil.

N.B. Si l’appareil ne devait pas se remettre en marche correctement malgré les vérifications 
effectuées, adressez-vous à votre revendeur.

MODALITE’ DE RETOUR DES ARTICLES
Dans le respect des nouvelles normatives européennes, LAICA liste quelques 
points fondamentaux pour préserver l’hygiène des appareils et des opérateurs 
usagers. 
LAICA croit dans le respect de ces normes pour pouvoir garantir hygiène et santé 
à toutes les personnes qui opèrent pour obtenir qualité et bien-être. 
Chaque appareil qui sera rendu à LAICA sera soumis à des contrôles hygiéniques avant 
l’assistance technique. En cas de retour de la marchandise il est OBLIGATOIRE: 
• désinfecter soigneusement la partie externe de l’unité principale utilisant un chiffon humide 

avec alcool dénaturé ou bien une solution à base d’hypochlorite.
• désinfecter les accessoires en les immergeant dans les mêmes solutions désinfectantes.
• introduire dans un sachet avec spécifié “appareil avec accessoires désinfectés”.
• spécifier toujours le défaut détecté avant de rendre le produit.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Electrocompresseur piston avec protection thermique

Appareil de classe II
Appareil type B
Attention contrôler le mode d’emploi
Interrupteur éteint
Interrupteur allumé
Courant alterné
N’utilisez pas l’appareil dans le baignoire ou sous la douche
Fusible: F 1 x 2A 250V

Alimentation: 230V~ / 50Hz
Puissance absorbée: 140VA
Pression maximale: 250 kPa (2.5 bar)
Flux maximal (au compresseur): 10 l/min
Pression operationnel: 72.4 kPa (0.724 bar)
Flux operationnel: > 5 l/min à 72.4 kPa
Nebulisation: 0.30 ml/min avec 4 ml NaCl 0.9%
MMAD (mesuré conformément à EN13544-1): 1.8 µm
GSD: 2.87
Poids: 1.33 kg
Dimensions: 168 x 165 x 90 mm
Niveau maximale sonore: approx. 60dB (A)
Fonctionnement (à 40°C - 110% alimentation èlectrique): 20/40 min. ON/OFF
Volume min. de remplissage: 1 ml
Volume max. de remplissage: 8 ml
Conserver dans un local frais et sec
Conditions d’emploi:
Température: min. 10°C; max 40°C,
Humidité de l’air: min. 30% max 75%
Conditions de stockage:
Température: min. 10°C; max 40°C,
Humidité de l’air: min. 30% max 75%
Emploi temporaire: 20/40 min. ON/OFF

PROCÉDURE D’ÉLIMINATION (DIR. 2002/96/CE - WEEE)
Le symbole placé sur le fond de l’appareil indique la récolte séparée des appareils 
électriques et électroniques. A la fin de la vie utile de l’appareil, il ne faut pas l’éliminer 
comme déchet municipal solide mixte; il faut l’éliminer chez un centre de récolte 

spécifique situé dans votre zone ou bien le rendre au distributeur au moment de l’achat d’un 
nouveau appareil du même type et prévu pour les mêmes fonctions. Cette procédure de récolte 
séparée des appareils électriques et électroniques se réalise dans une vision d’une politique 
de sauvegarde, protection et amélioration de la qualité de l’environnement et pour éviter des 
effets potentiels sur la santé humaine dus à la présence de substances dangereuses dans ces 
appareils ou bien à un emploi non autorisé d’elles ou de leurs parties. Attention! Une élimination 
incorrecte des appareils électriques pourrait impliquer des pénalités.

GARANTIE
Cet appareil est garanti pour une durée de 2 ans à partir de la date d’achat qui doit apparaître 
sur le tampon et la signature du revendeur et sur le reçu fiscal ci-joint que vous 
garderez avec soin. Cette période est conforme à la législation en vigueur (D. Lgs. nr. 24 
du 02/02/2002 et du suivant “Code à la Consommation” D. Lgs. nr. 206 du 03/09/2005) et 
s’applique seulement au cas où le consommateur soit un sujet particulier. Les produits Laica 
sont projetés pour un emploi à la maison et on ne permet pas son emploi dans les locaux 
publiques.
La garantie couvre uniquement les défauts de production et n’est pas valable si les dommages 
sont causés par des événements accidentels, par une utilisation incorrecte, par négligence ou 
par utilisation impropre du produit. Utiliser uniquement les accessoires fournis; l’utilisation 
d’accessoires divers peut entraîner l’annulation de la garantie. N’ouvrir en aucun cas l’appareil; 
en cas d’ouverture ou d’endommagement, la garantie sera annulée définitivement. La garantie 
n’est pas valide pour les pièces soumises à usure suite à leur emploi et aux batteries lorsqu’elles 
sont fournies en dotation. Une fois écoulés 2 ans dès la date d’achat, la garantie s’échoit; dans 
ce cas les interventions d’assistance technique seront réalisées sous paiement. Les informations 
sur les interventions d’assistance technique, soient elles en garantie ou sous paiement, pourront 
être demandées en contactant notre société à info@laica.com. Aucune forme de contribution 
est due pour les réparations et les remplacements inclus dans les termes de la garantie. En 
cas de pannes, s’adresser à son revendeur; NE PAS expédier directement à LAICA. Toutes les 
interventions en garantie (incluses celles de remplacement du produit ou bien d’une de ses 
parties) ne prolongeront pas la durée de la période de garantie originale du produit remplacé.
La maison constructrice décline toute responsabilité en cas d’éventuels dommages causés, 
directement ou indirectement, aux personnes, choses et animaux domestiques suite au manque 
d’attention à toutes les prescriptions indiquées sur le livret d’instruction et concernant, de 
manière particulière, les conseils relatifs à l’installation, l’utilisation et l’entretien de l’appareil. 
Il est faculté de la société Laica, qui est constamment engagée dans l’amélioration de ses 
produits, de modifier sans aucun avis au préalable totalement ou partiellement ses propres 
produits en relation avec la nécessité de production, sans que cela implique aucune 
responsabilité de la part de la société Laica ou de ses vendeurs.

INSTRUCTIONS AMPOULE NÈBULIZER
Réalisé conformément aux normes les plus récentes, est un appareil médical (Classe de risque IIa - 
Directive Appareils médicaux 93/42/EEC) extrêment efficace dans l’application de thérapies médicales 
qui peuvent être administrées comme nébulisation aérosolique.

INDICATIONS DE SÉCURITÉ
• On conseille l’application de l’appareil à un seul patient
• En présence de risques d’infection et de contamination microbienne, on conseille qu’il soit utilisé 

par une seule personne (il faut toujours consulter son médecin)
• L’appareil doit être utilisé seulement avec des appareils compresseurs pour aérosolthérapie 

conformes aux normes en vigueur et qui en prévoient l’utilisation sur le mode d’emploi
• Appareil non adapté pour l’anesthésie et la ventilation pulmonaire
• L’appareil doit être utilisé seulement avec les accessoires d’ origine indiqués sur le mode d’emploi
• Les informations inhérentes au branchement et à l’utilisation accouplée aux appareils pour 

aérosolthérapie sont mentionnées dans le mode d’emploi des appareils eux-mêmes. Il faut toujours 
suivre les instructions et les indications de sécurité contenues dans les modes d’emploi des appareils 
aérosol qui en prévoient l’usage

• Il faut toujours utiliser l’appareil et ses accessoires en suivant les recommandations de son médecin. 
Utiliser exclusivement les spécialités médicales prescrites par son médecin en les administrant 
selon les modalités indiquées par ce dernier

• Ne pas utiliser l’appareil en dehors de la destination d’emploi pour lequel il a été prévu, c’est-à-dire 
nébuliseur pour aérosolthérapie. Le fabricant n’est pas responsable en cas d’usage impropre

• L’appareil n’est pas fourni en confection stérile; il faut toujours effectuer les opérations de nettoyage 
et de désinfection chaque fois qu’on l’emploie avant et après l’utilisation

• L’appareil contient des composants de dimensions réduites qui peuvent être enlevés et absorbés 
facilement. L’utilisation de la part des enfants et des personnes handicapées nécessite par conséquent 
la présence d’un adulte ayant ses pleines facultés mentales. Ne pas laisser l’appareil non gardé dans 
des endroits facilement accessibles par des enfants et des personnes handicapées

• Le conserver dans un endroit sec et propre, à l’abri de la lumière, des sources de chaleur et des 
agents atmosphériques. Eliminer l’appareil en suivant les normes en vigueur.

INDICATIONS POUR LA PRÉPARATION ET LA MISE EN MARCHE DE L’ APPAREIL
L’appareil n’est pas stérile, c’est pourquoi, il faut effectuer les opérations de nettoyage et de désinfection 
indiquées dans le paragraphe spécifique avant de l’utiliser. Pour insérer le médicament, il faut serrer 
le fond du nébuliseur et faire tourner le top du nébuliseur dans le sens contraire des aiguilles d’une 
montre jusqu’à ce qu’on le décroche. Extraire le top et insérer la quantité de médicament prescrite par 
le médecin dans le fond du nébuliseur.
ATTENTION: Au cas où l’on aurait rempli excessivement, vider le nébuliseur, le nettoyer et répéter 
l’opération.Une fois introduit le médicament, visser encore une fois le top sur le fond, ensuite brancher 

le tuyau d’air à la bouche de sortie air. Brancher l’extrémité du tuyau à la connexion dans la partie 
inférieure du nébuliseur et finalement brancher au nébuliseur l’accessoire prévu par le médecin. 
Allumer le compresseur pour commencer le traitement.
ATTENTION: NE JAMAIS INHALER DANS LA POSITION HORIZONTALE.

INDICATIONS POUR LE NETTOYAGE DE L’ APPAREIL
Avant et à la fin de chaque utilisation, effectuer le nettoyage de tous les composants du nébuliseur en 
éliminant les résidus de médicament et d’éventuels dépôts de saleté. Traiter le nébuliseur et ses parties 
comme cela est indiqué ci-dessous, sauf le tuyau d’alimentation de l’air. Au cas où l’on effectuerait 
l’application sur un autre patient ou au cas où il y aurait des saletés, substituer le tuyau. Nettoyer tous 
les composants avec de l’eau tiède et/ou savon neutre; rincer abondamment en enlevant l’eau en excès 
et faire sécher à l’air dans un endroit propre. 
Pour désinfecter les accessoires, procéder comme suit:
1) Tourner en sens antihoraire la partie supérieur du nébuliseur.
2) Détacher le pisper interne au fond du nébuliseur avec la simple force des doigts.
3) Pour désinfecter les accessoires il est possible d’utiliser de l’alcool dénaturé ou bien une solution 

à base d’hypochlorite facilement repérable en pharmacie.
4) Après l’emploi de l’appareil démonter l’ampoule et nettoyer toutes les parties en eau tiède; rincer 

avec soin et enlever l’eau en excès avec un chiffon souple et laisser sécher à l’air dans un endroit 
propre.

 Ne pas faire bouillir les accessoires.

VIE UTILE DU DISPOSITIF
Pour chaque patient individuel on conseille d’utiliser l’ampoule pour 6 mois ou bien pour 120 
traitements au maximum. Il faut remplacer le nébuliseur après une longue inactivité, s’il montre des 
déformations ou des ruptures, ou bien si la buse de nébulisation est obstruée par du médicament sec, 
poussière, etc.
N’utiliser que les accessoires originaux prévus et indiqués par le Producteur.

CONDITIONS DE STOCKAGE ET DE TRANSPORT
Température de stockage et de transport: + 10°C (50°F); + 40°C (104°F)
Pourc. humidité de stockage et de transport: 30% ÷ 75% RH

DONNÉES TECHNIQUES DE FONCTIONNEMENT
Flux minimal au nébuliseur: > 5 l/min
Pression opérative relative minimale: 72.4kPa (0.724 bar) +/- 10%
Volume min de remplissage: 1 ml
Volume max de remplissage: 8 ml

 Lire attentivement le mode d’emploi
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Please carefully read the instructions and warnings given in this handbook 
before use, and always keep it with the nebulizer.
The piston nebulizer is one of the most effective instruments for treating respiratory 
problems. The piston system gives very fast and fine nebulization, and can be used with 
the majority of prescribed drugs, increasing the benefits of the treatment. Thanks to the 
top quality performance, it could be considered a professional instrument. It is easy to 
use and ideal for treatment at home. Reliable, tough and lubricant free, it is made in 
conformity with European Standards in force regarding construction criteria and the safety 
of electro-medical appliances (Standard EN 60 601-1, EN13544-1). 

IMPORTANT
1) The apparatus must only be used for nebulizing treatment. Any other use is improper 

and dangerous. The manufacturer is not responsible for any damage caused by 
improper use.

2) The apparatus must not be used with anaesthetics that are inflammable when mixed 
with air, oxygen or nitrous oxide.

3) Electromagnetic interference caused by the television, radio, etc., could affect the 
working of the apparatus, it this happens, try moving it until the interference disappears 
or, alternatively, plug into a different socket.

4) Do not use extension leads or adapters; the electric lead must be completely unwound 
during use to avoid dangerous overheating. Keep the lead away from hot surfaces.

 Never handle the plug with wet hands and never use the product while you are having 
a bath or a shower.

5) This device has to be used only with the voltage values given on the bottom of the 
product.

6) Always unplug the apparatus after use.
7) Caution! Do not intervene for any reason whatsoever on the electric cable. In case 

of damage, refer to a dealer.
8) It must not be placed in water; if this should happen, unplug it immediately.
 Do not attempt to touch it until it has been unplugged. Do not use the apparatus after 

removing it from the water (contact the retailer immediately).
9) Always contact the retailer for any repairs.
 Do not open or tamper with the apparatus. If it does not work properly turn it off and 

consult the instruction handbook.
10) Place the device on flat and stable surfaces in order to avoid occluding vent openings 

positioned on the sides. 
11)Do not insert any object in the openings of the device.

12)Keep all the accessories out of the reach of children. Children and 
invalids must only use the apparatus when supervised by an adult who 
has carefully read the instruction handbook. Keep the bulb out of the 
reach of children under 3 years old, as it contains small parts that could 
be swallowed.Caution! This is not a toy, but a piston nebiliser for aerosol 
therapy Do not leave the device unattended also when it is not used.

13)This is a medical instrument for home use, and must be used against 
medical prescription. It must be operated in full conformity with this 
instruction handbook. The patient must carefully read and understand 
the instructions for its use and maintenance.

 Contact the retailer for any further information that may be required.

OPERATING INSTRUCTIONS
1) Insert the plug in the power supply outlet corresponding to the appliance voltage. It 

is recommended to uncoil the power supply cable for all its length to avoid hazardous 
overheating. 

2) See nebulizer instructions page.
3) Introduce the tube coming from the compressor OUTLET.
4)  Assemble the selected care accessory: mask, mouthpiece or nosepiece.
5) Make sure that there is the standard supplied air filter.
6)  After the treatment, switch off the device and disconnect the plug. Perform a careful 

washing of the used parts. Before restarting the device, make sure that it has cooled 
and achieved ambient temperature. 

 Caution: 
• Always use the ampoule facing upwards in order not to let any substance or 

medical product come out from the ampoule itself during normal use.
• Never inhale in horizontal position
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ACCESSORIES SUPPLIED
1)  Air tube
2) Ampoule lower body
3) Atomisation nozzle
4) Ampoule upper body
5) Mouthpiece

6) Mask for adults
7)  Mask for children
8) Air filters

CLEANING AND DISINFECTING
Wash your hands well before beginning to clean and disinfect the accessories.
Do not wash the apparatus under the tap or by soaking. If it needs cleaning, just use a 
cloth dampened with detergent (not abrasive and not solvent). 
Device with enclosure not protected against the penetration of liquids. 
To disinfect the accessories, it is possible to use denatured spirit or a hypochlorite solution 
that can be easily purchased at any chemist’s shop.
Before and after each use, clean all nebuliser components (exception made for the air 
tube) removing any medical product residuals or any dirt deposits. 
Clean all components with lukewarm water and/or neutral soap; rinse them carefully 
removing excess water and let them dry in the open air in a clean place. Never boil the 
accessories. 
To dry the humidity or condensate present in the air tube, switch on the device for 2/3 
minutes letting only the tube connected; otherwise, let it dry at open air in a clean place. 
Clean the external part of the tube with a wet cloth. 
Replacement of the spare filter: Air filter has to be replaced every 500 hours of 
operation or in any case when the same is rather dirty. It is suggested to replace the filer 
every time that the ampoule is replaced (about every 6 months).
 Do not wash the used filters to reuse them again. 
To replace the filter, lift the filter holding cover, remove the filter to be replaced and insert 
the spare one. 
Then, insert the filter holding cover in its proper seat letting it adhere well to the surface. 
Use only original Laica filters.
Cleaning of the ampoule: see ampoule instruction section

MICROBIC CONTAMINATION
In the presence of conditions carrying the risk of microbial infection and contamination, 
personal use of the accessories and nebulizer only is advised (always consult a doctor).

PROBLEMS, CAUSES AND REMEDIES
The apparatus does not turn on:
• ensure the plug is well into the socket.
• ensure the switch is in the on position (I).

The apparatus is alight but does not nebulize:
• ensure the air connection tube is not squashed or bent.
• ensure the air suction filter is not blocked or dirty. If necessary, replace with a new 

one.
• ensure the required drug is inside the bulb.
• make sure that the ampoule is not clogged; then, clean and disinfect the ampoule as 

indicated in the manual. If the washing was not successful, replace the ampoule.
• make sure that the nozzle is not badly mounted; press firmly with a finger on the 

nozzle (cylindrical sleeve), which is positioned within the polycarbonate ampoule 
bottom.

The appliance atomises slowly:
• the medicinal product may be very oily. Dilute the medicinal product using 

physiological saline.
The appliance is noisy after prolonged use:
• Refer to the dealer.
The appliance does not work:
• the appliance has worked close to heat sources or in environments with a temperature 

exceeding 40°C. The thermal protection has tripped. Let the appliance cool for at 
least 60 minutes and then switch on the appliance again.

N.B. if the apparatus still does not work correctly, contact the retailer.

HOW TO RETURN ITEMS 
In compliance with the new European Regulations, LAICA lists here below 
some essential points to preserve the hygiene of appliances and operators 
using the same. 
LAICA relies on the observance of these procedures to assure the hygiene 
and health of all people operating in order to obtain quality and wellness.
Each appliance that shall be returned to LAICA shall be subject to hygienic controls before 
technical service. In case of goods return for replacement, it is COMPULSORY to: 
• disinfect carefully the external part of the main unit using a cloth moistened with 

denatured spirit or a hypochlorite solution.
•  disinfect the accessories plunging them in the same disinfecting solutions.
• insert everything in a bag specifying “appliance with disinfected accessories”.
• always specify the detected defect before returning the product.

TECHNICAL SPECIFICATION
Piston electrocompressor with thermal cut-out
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Class II apparatus
Type B apparatus
Important - please check the operating instructions
Switch turned off
Switch turned on
Alternating current
Do not use the apparatus while having a bath or shower
Fuses: F 1 x 2A 250V

Power feeding: 230V~ / 50Hz
Power consumption: 140VA
Max pressure: 250 kPa (2.5 bar)
Max air flow: 10 l/min
Operating pressure: 72.4 kPa (0,724 bar)
Operating air flow: > 5 l/min at 72.4 kPa
Neb-rate: 0.30 ml/min with 4 ml of 0.9% NaCl solution
MMAD (measured as specifications of EN13544-1): 1.8 µm
GSD: 2.87
Weight: 1.33 kg
Dimensions: 168 x 165 x 90 mm
Noise level: approx. 60dB (A)
Functioning (to 40° and 110% operating voltage): 20/40 min. ON/OFF
Min. capacity nebuliser: 1 ml
Max. capacity nebuliser 8 ml
Preserve in place coolness and dry land
Working conditions:
Temperature: min. 10°C; max 40°C,
Air humidity: min. 30% max 75%
Storage conditions:
Temperature: min. 10°C; max 40°C,
Air humidity: min. 30% max 75%
Temporary use: 20/40 min. ON/OFF

DISPOSAL PROCEDURE (DIR. 2002/96/EC - WEEE)
The symbol on the bottom of the device indicates the separated collection of 
electric and electronic equipment. At the end of life of the device, do not dispose 
it as mixed solid municipal waste, but dispose it referring to a specific collection 
centre located in your area or returning it to the distributor, when buying a new 

device of the same type to be used with the same functions.
This procedure of separated collection of electric and electronic devices is carried out 
forecasting a European environmental policy aiming at safeguarding, protecting and 
improving environment quality, as well as avoiding potential effects on human health due 
to the presence of hazardous substances in such equipment or to an improper use of the 
same or of parts of the same.
Caution! The wrong disposal of electric and electronic equipment may involve sanctions.

WARRANTY
This equipment is covered by a 2-year warranty elapsing from the purchase date, which 
has to be proven by means of the stamp or signature of the dealer and by the 
fiscal payment receipt that shall be kept enclosed to this document. This 
warranty period complies with the laws in force (Italian legislative decree No. 24 dated 
Feb. 02, 2002 and following “Consumers’ Act” Italian legislative decree No. 206 dated 
Sep. 03, 2005) and applies only in case the consumer is a private entity. Laica products 
are designed for domestic use; therefore, their use in public businesses is forbidden.  
The warranty covers only production defects and is void, if the damage is caused by 
accidental events, wrong use, negligence or improper use of the product. Use the supplied 
accessories only; the use of other accessories may lead to warranty voidness. Do not 
open the equipment for any reason whatsoever; in case of opening or tampering of the 
equipment, warranty decays definitively. Warranty does not apply to parts subject to tear 
and wear along the use, as well as to batteries, when they are standard supplied. Warranty 
decays after 2 years from the purchase date. In this case, technical service interventions 
will be carried out against payment. Information on technical service interventions, under 
warranty terms or against payment, may be requested by writing at info@laica.com. 
Nothing shall be owed for the repairing or replacement of products covered by the warranty 
terms. In case of faults, refer to a dealer; DO NOT send anything directly to LAICA. All 
interventions covered by warranty (including product replacement or the replacement of 
any of its parts) shall not be meant to extend the duration of the original warranty period 
of the replaced product.
The manufacturer cannot be made liable for any damages that may be caused, directly 
or indirectly, to people, things and pets resulting from the inobservance of the provisions 
contained in the suitable user manual, especially with reference to the warnings related 
to installation, use and maintenance of the equipment. Being constantly involved in 
improving its own products, Laica reserves the right to modify its product, totally or 
partially, with reference to any production need, without that this involves any 
responsibility whatsoever by Laica or its dealers.

NEBULIZER INSTRUCTIONS
Designed and created in accordance with the latest standards, is an Medical Device (Risk Class 
IIa - MDD 93/42/EEC) highly efficient in medical therapies administered by means of aerosol 
nebulization.

SAFETY WARNINGS
• A single-patient use is recommended
• The device should be used only with compressor nebulizers for aerosoltherapy that comply 

with standards in force and whose use is indicated in the instruction manual
• Device not suitable for anaesthesia and lung ventilation
• The device should be used only with original accessories shown in this manual
• Information concerning connection and use with devices for aerosoltherapy are shown in the 

instruction manual of the devices. Always observe instructions and safety warnings as 
indicated in the instruction manuals of the devices for aerosoltherapy

• Use the device and its accessories as per your doctor’s recommendations
• Use medications prescribed by your doctor according to his indications
• Do not use the device for other use than Nebulizer for Aerosoltherapy. Manufacturer will not 

be held responsible for inappropriate use of the device
• The device does not come in sterile pack; always carry out cleaning and sterilization operations 

before and after each treatment. When using the device follow ordinary hygiene and cleaning 
precautions, (wash your hands and carry out cleaning operations as described in the specific 
section of this manual) 

• The device has small components which might be removed and easily swallowed. Use by 
minors and disabled people require presence of an adult with his faculties. Do not leave the 
device unattended in places easily accessible by minors and disabled people

• Always store the device in a dry and clean place far from light, heat and weather
• Dispose of device as provided by standards in force
• In presence of pathologies with microbial contamination and infection hazard a singlepatient 

use of accessories and nebulizer is recommended (always consult your doctor)

HOW TO PREPARE AND TO OPERATE THE DEVICE
The device is not sterile. Before use carry out cleaning and disinfection operations as described 
in the specific section. To pour the medication rotate the nebulizer top counter clockwise and 
remove it. Pour the quantity of medication prescribed by your doctor into the nebulizer tank. 
IMPORTANT: In case you do so, empty the nebulizer, clean it thoroughly and proceed with new 
filling. Once the medicinal product has been poured, screw again the top part on the bottom 
one; then connect the air tube to the air outlet hub. Connect the other end of the tube to the 
connection on the lower part of the nebuliser and then connect the accessories prescribed by 

the doctor to the nebuliser itself. 
Start the compressor for treatment to begin.
IMPORTANT: NEVER INHALE IN HORIZONTAL POSITION.

CLEANING INSTRUCTION
Before and after each treatment clean thoroughly each component of the nebulizer removing 
medication residuals and possible impurities. Clean each component as described here below 
except the air tube which -in case of treatment to a new patient or in case of impurities should 
be replaced.
Clean all components with lukewarm water and/or neutral soap; rinse carefully removing excess 
water and let them dry in the open air in a clean place. 
To disinfect the accessories, proceed as follows:
1) Rotate the upper part of the nebuliser counter-clockwise.
2) Disconnect the pisper within the bottom of the nebuliser by pulling firmly with the fingers. 
3) To disinfect the accessories, it is possible to use denatured spirit or a hypochlorite solution 

that can be easily purchased at any chemist’s shop.
4) After use, disassemble the ampoule and clean all parts using lukewarm water; rinse carefully 

and remove excess water with a soft cloth; then, let them dry in the open air in a clean place
 Never boil the accessories. 

USEFUL LIFE OF THE APPLIANCE
For each single patient, it is suggested to use the ampoule for 6 months or for 120 treatments 
maximum. The nebuliser has to be replaced after a long standstill, if it shows deformations or 
breaks, or in case the atomisation nozzle is clogged by dry medicinal product, dust, etc.
Use exclusively original accessories foreseen and indicated by the Manufacturer.

STORAGE AND TRANSPORTATION CONDITIONS
Storage and transportation temperature: +10°C (50°F) ÷ +40°C (104°F)
Storage and transportation humidity percentage: 30% ÷ 75% RH

OPERATING TECHNICAL DATA
Operating Minimum flow: > 5 l/min
Relative operating pressure: 72.4 kPa (0.724 bar) +/- 10%.
Min. capacity: 1 ml
Max. capacity: 8 ml

 Read carefully instructions for use
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Es importante antes del empleo leer atentamente y en su totalidad las instruccio-
nes y las advertencias contenidas en el presente manual y conservarlas con 
esmero.
El aparato de pistón para aerosolterapia es uno de los instrumentos más eficaces para el 
tratamiento de las enfermedades de las altas y bajas vias respiratorias. El funcionamiento con 
pistón permite una nebulización ultrarrápida y finísima con la mayor parte de los fármacos, 
aumentando los beneficios de la cura. Puede considerarse como un instrumento profesional 
por la calidad de las prestaciones. Fácil de usar, es óptimo para el uso doméstico.
Fiable, resistente y exento de lubricación, está construido bajo en respeto de las normativas 
europeas actuales en materia de criterios constructivos, para la seguridad de los aparatos de 
uso electromedical (Norma EN 60 601-1, EN13544-1). 

ADVERTENCIAS
1) Utilice el aparato sólo como sistema para aerosolterapia. Cualquier uso diferente del pre-

visto se considera indebido y por tanto peligroso para el usuario. En caso de uso indebido, 
el constructor no debe considerarse responsable.

2) Aparato no adapto al uso en presencia de mezcla anestésica inflamable con aire, oxígeno, 
o con protóxido de nitrógeno.

3) El correcto funcionamiento del aparato podría comprometerse debido a interferencias 
electromagnéticas debidas a un mal funcionamiento del televisor, radio etc; si llegase a 
suceder, pruebe a desplazar el aparato hasta que la interferencia desaparezca, o pruebe a 
enchufarlo a una toma eléctrica diferente.

4) No utilice nunca prolongaciones o adaptadores, y se recomienda desenrollar siempre el 
cable de alimentación para evitar peligrosos sobrecalentamientos. Mantenga el cable lejos 
de superficies calientes. Nunca manipular el enchufe con las manos mojadas y no utilizar 
el producto mientras se toma un baño o una ducha. 

5) El presente aparato debe utilizarse sólo con el voltaje indicado en el fondo del producto.
6) Desenchúfelo siempre después del uso.
7) ¡Cuidado! No intervenga por ninguna razón en el cable eléctrico. En caso de daño, con-

tacte al vendedor.
8) No se debe sumergir nunca el producto en el agua; si llegase a suceder desenchufe inme-

diatamente el aparato de la toma de corriente.
 No extraiga ni toque el aparato sumergido en el agua antes de haber sacado el enchufe de 

la toma de corriente. No vuelva a utilizar el aparato después de haberlo sacado del agua 
(póngase en contacto inmediatamente con el vendedor).

9) Para cualquier reparación acuda al vendedor. No abra y/o manipule el aparato. Si el aparato 
no funcionase correctamente apáguelo y consulte el manual de instrucciones para el uso.

10) Posicione el aparato sobre superficies llanas y fijas para evitar que las tomas de aire colocadas 
en los lados se obstruyan.  

11) No introduzca objetos en las aberturas del aparato.
12) Mantenga los accesorios lejos del alcance de los niños. Los niños y las 

personas no autosuficientes tienen que utilizar el aparato siembre bajo 
estrecha supervisión de un adulto que haya leído el presente manual.

 Mantenga la ampolla lejos del alcance de los niños de menos de 36 meses 
porque contiene pequeñas partes que pueden ser ingeridas.

 ¡Cuidado! No se trata de un juguete sino de un aerosol de pistón para uso 
doméstico. No deje el objeto sin guarda también cuando no está utilizado.

13) Este es un dispositivo médico para uso domiciliar y debe usarse bajo 
prescripción médica.

 Hay que hacerlo funcionar tal y como se indica en el presente manual de 
instrucciones de uso. Es importante que el paciente lea y comprenda las 
informaciones para el uso y la manutención de la unidad. Póngase en contac-
to con el vendedor para resolver cualquier duda.

INSTRUCCIONES DE USO
1) Introducir el enchufe en la toma de corriente correspondiente a la tensión del aparato. Se 

recomienda de extender el cable de alimentación en toda su longitud para evitar 
sobrecalentamientos peligrosos. 

2) Preparar la ampolla como indicado a la página instrucciones ampolla.
3) Introduzca el tubo proveniente del compresor OUTLET.
4)  Aplicar el accesorio de cura seleccionado: mascarita, embocadura o nasal.
5) Asegurarse que sea presente el filtro aire en dotación.
6) Una vez acabada la aplicación, apague el aparato y desconecte el enchufe. Proceda a un 

lavado cuidadoso de las partes utilizadas.  Antes de que vuelva a arrancar el aparato, 
asegúrese que el mismo se haya enfriado a temperatura ambiente. 

 Cuidado: 
• siempre utilizar la ampolla dirigida hacia arriba para no hacer salir eventuales sustancias 

y/o medicamento desde la ampolla misma durante el normal empleo.
• Nunca inhalar en posición horizontal

 Laica S.p.A. - Viale del lavoro, 10 
 36021 Barbarano Vicentino (VI) - Italy
 Made in China             

ACCESORIOS EN DOTACIÓN
1)  Tubo aire
2) Cuerpo inferior Ampolla

3) Boquilla de pulverización
4) Cuerpo Superior Ampolla
5) Boquilla
6) Máscara adultos
7)  Máscara pediátrica
8) Filtros de aire

LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN
Lave con atención las manos antes de proceder a las fases de limpieza y desinfección de los 
accesorios. No lave nunca el aparato bajo el agua o sumergiéndolo; en caso de que se deseara 
limpiarlo utilice sólo un paño húmedo con detergente (no abrasivo y no solvente). Aparato con 
envase no protegido contra la penetración de líquidos. Para desinfectar los accesorios es posible 
utilizar alcohol desnaturalizado o solución a base de hipoclorito fácilmente disponible en 
farmacia. Antes y al final de cada empleo proceder con la limpieza de todos los componentes 
del pulverizador (con excepción del tubo aire) eliminando los varios residuos del medicamento 
y eventuales depósitos de sucio. Limpiar todos los componentes con agua tibia y/ o jabón neutro; 
enjuagar abundantemente quitando el exceso de agua y hacer secar al aire en un lugar limpio.
No hacer hervir los accesorios. Para secar la humedad o el vapor condensado presente en el 
tubo de aire, encienda el aparato durante 2 / 3 minutos dejando conectado solamente el tubo o 
deje que se seque al aire en un lugar limpio. Limpie la parte externa del tubo con un paño 
húmedo. 
Sustitución del filtro de repuesto: El filtro de aire debe sustituirse cada 500 horas de 
funcionamiento o de todas maneras cuando el mismo está especialmente sucio. Se aconseja de 
sustituir el filtro cada vez que se procede con la sustitución de la ampolla (cada 6 meses 
aproximadamente). No lave los filtros usados para volver a utilizarlos. Para la sustitución del 
filtro, levante la tapa del portafiltro, desconecte el filtro que debe sustituir e introduzca el de 
repuesto. Finalmente introduzca la tapa del portafiltro en la sede adecuada haciéndolo adherir 
bien en la superficie. Use solo filtros originales Laica.
Limpieza de la ampolla: véase sección instrucciones ampolla

CONTAMINACIÓN MICRÓBICA
En presencia de patologías con riesgos de infección y contaminación micróbica, se aconseja 
un empleo personal de los accesorios y la ampolla nebulizadora (consultar siempre con el 
médico).

PROBLEMAS, CAUSAS Y SOLUCIONES
El aparato no se enciende:
• asegúrese de que el enchufe esté bien introducido en la toma de corriente.

• asegúrese de que el interruptor esté en posición de encendido (I).
El aparato está encendido pero no nebuliza:
• asegúrese de que el tubo de conexión del aire no esté aplastado o plegado.
• asegúrese de que el filtro de aspiración del aire no esté atascado o sucio. En tal caso 

sustitúyalo con uno nuevo.
• asegúrarse de que en el interior de la ampolla esté el fármaco.
• asegúrarse que la ampolla no sea obstruida, proceder con las operaciones de limpieza y 

desinfección de la ampolla como indicado en el manual. Si el lavaje no ha dado éxito positivo 
sustituir la ampolla.

• asegúrarse que la boquilla no sea encastrada mal, presionar con un dedo y con fuerza la 
boquilla (caña cilíndrica) colocada al interior del fondo ampolla en policarbonato.

El aparato pulveriza lentamente:
• el medicamento podría ser muy oleoso, diluir el medicamento con solución fisiológica.
El aparato hace ruido después de un uso extendido:
• contactar al vendedor.
El aparato no funciona:
• el aparato ha funcionado cerca de fuentes de calor o en ambientes que superan los 40°C. 

Ha intervenido el protector térmico. Dejar enfriar el aparato por lo menos por 60 minutos, 
y después volver a encender el aparato.

N.B. En caso de que el aparato no retomara el funcionamiento correcto a pesar de las compro-
baciones efectuadas, diríjase al vendedor.

MODALIDAD DE REGRESO ARTICULOS 
En el respecto de las nuevas normativas europeas, LAICA lista algunos puntos 
fundamentales para preservar la higiene de los aparatos y de los operadores que 
los utilizan. LAICA confía en el respeto de estas normas para poder garantizar 
higiene y salud a todas las personas que operan para obtener calidad y bien estar.
Cada aparato que será devuelto a LAICA, será sometido a controles higiénicos antes de la 
asistencia técnica. En caso de devolución en sustitución es OBLIGATORIO: 
• desinfectar cuidadosamente la parte externa de la unidad principal utilizando un paño húmedo 

con alcohol desnaturalizado o solución a base de hipoclorito.
• desinfectar los accesorios sumergiéndolos en las mismas soluciones desinfectantes.
• introducir en un saco con la especificación “aparato con accesorios desinfectados”.
• especificar siempre el defecto detectado antes de devolver el producto.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Electrocompresor con pistón con protector térmico
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Aparato de clase II
Aparato de tipo B
Atención controlar las instrucciones de uso
Interruptor apagado
Interuptor encendido
Corriente alternada
No utilice el aparato mientras se está bañando o duchando
Fusible: F 1 x  2A 250V

Alimentación: 230V~ / 50Hz
Potenzia absorbida: 140VA
Presión máxima: 250 kPa (2.5 bar)
Flujo máximo (en el compresor): 10 l/min
Presión operativa: 72.4kPa (0.724 bar)
Flujo operativo: > 5 l/min a 72.4 kPa
Nebulización: 0.30 ml/min con 4 ml de solución NaCl 0.9%
MMAD (de acuerdo con EN13544-1): 1.8 µm
GSD: 2.87
Peso: 1.33 kg
Dimensiones: 168 x 165 x 90 mm
Nivel máximo sonoro: approx. 60dB (A)
Funcionamiento (40°C y 110% alimentacion eléctrica): 20/40 min. ON/OFF
Volumem mínimo de llenado: 1 ml
Volumem máximo de llenado: 8 ml
Conservar en lugar fresco y seco
Condiciones de ejercicio:
Temperatura: min. 10°C; max 40°C,
Humedad de aire: min. 30% max 75%
Condiciones de conservación:
Temperatura: min. 10°C; max 40°C,
Humedad de aire: min. 30% max 75%
Uso temporáneo: 20/40 min. ON/OFF

PROCEDIMIENTO DE ELIMINACIÓN (DIR. 2002/96/CE - RAEE)
El símbolo colocado en el fondo del aparato indica la recogida separada de los equipos 
eléctricos y electrónicos. Al término de la vida útil del aparato, no eliminar como residuo 
municipal sólido mixto sino eliminarlo en un centro de recogida específico colocado 
en vuestra zona o entregarlo al distribuidor a la hora de comprar un nuevo aparato del 

mismo tipo y destinado a las mismas funciones. Este procedimiento de recogida separada de los 
equipos eléctricos y electrónicos se realiza con el propósito de una política del medioambiente 

comunitaria con objetivos de salvaguardia, defensa y mejoramiento de la calidad del 
medioambiente y para evitar efectos potenciales en la salud de los seres humanos debido a la 
presencia de sustancias peligrosas dentro de estos equipos o a un uso inapropiado de los mismos 
o de algunas de sus partes. Cuidado! Una eliminación no correcta de equipos eléctricos y 
electrónicos podría conllevar sanciones.

GARANTÍA
Este aparato está garantizado por 2 años a partir de la fecha de compra, que debe estar certificada 
por el sello y firma del revendedor y el recibo fiscal, que se conservará adjunto. 
Dicho periodo es conforme a la legislación vigente (D. Lgs. nr. 24 del 02/02/2002 y siguiente 
“Código al Consumo” D. Lgs. nr. 206 del 03/09/2005) y se aplica solamente en el caso en que 
el consumidor sea un sujeto particular. Los productos Laica han sido proyectados para el uso 
domestico y no se permite el empleo en ejercicios públicos.
La garantía ampara sólo los defectos de producción y no es válida si el daño fuera causado por 
un accidente, uso incorrecto, negligencia o uso impropio del producto. Emplee sólo los accesorios 
entregados, el empleo de otros accesorios puede hacer que la garantía pierda su validez. No abra 
por ningún motivo el aparato; en caso de apertura o alteración, la garantía pierde definitivamente 
su validez. La garantía no se aplica a las partes sometidas a desgaste debido al uso y a las baterías 
cuando se suministren en dotación. Pasados los 2 años desde la compra, la garantía se vence; 
en este caso las intervenciones de asistencia técnica se realizarán bajo pago. Informaciones sobre 
las intervenciones de asistencia técnica, sea en garantía o bajo pago, se pueden solicitar 
contactando info@laica.com. No es debida ninguna forma de contribución para las reparaciones 
o sustituciones de productos inclusos en los términos de la garantía. En caso de averías, diríjase 
al revendedor; NO envíe directamente a LAICA. Todas las intervenciones en garantía (incluso 
aquellas de sustitución del producto o de una de sus partes) no extienden la duración del periodo 
de garantía original del producto sustituido.
El fabricante no se considera responsable por posibles daños que puedan, directa o indirectamente, 
afectar a personas, cosas o animales domésticos por la inobservancia de todas las disposiciones 
indicadas en este manual de instrucciones y, especialmente, referidas a las advertencias sobre 
la instalación, uso y mantenimiento del aparato. Es facultad de la sociedad Laica, al estar 
constantemente empeñada en la mejora de sus propios productos, modificar sin preaviso alguno 
totalmente o en parte los productos presentes en el catálogo en relación a necesidades de 
producción, sin que ello comporte responsabilidad alguna por parte de la sociedad Laica o de 
sus vendedores. 

BENESSERE LAICA, SL
P. Ind. El Pastoret C/Cataluña, 9-11 • 03640 - Monovar - Alicante - España
Tel. 966961040 • Fax 966961046
E-mail: comercial@laicaspain.com • C.I.F. B-53613030

INSTRUCCIONES AMPOLLA INHALADORA
Realizado según las últimas normativas, NEBJET es un Dispositivo Médico (Clase de Riesgo IIa - 
Directiva Dispositivos Médicos 93/42/EEC) extremadamente eficaz para la aplicación de terapias 
médicas suministrables antes de nebulización por aerosol.

INDICACIONES DE SEGURIDAD
• Se aconseja que el dispositivo sea aplicado sólo a un paciente
• Frente a riesgos de infección y contaminación microbiana, se aconseja un uso personal (consulte 

siempre a su médico)
• El dispositivo tiene que ser utilizado sólo con aparatos compresores para aerosolterapia conformes 

con las normativas vigentes, que contemplen su uso en el manual de instrucciones
• Dispositivo no apto para anestesia y ventilación pulmonar
• El dispositivo tiene que ser utilizado sólo con los accesorios originales indicados en el manual 

de instrucciones
• La información sobre conexión y uso combinado con dispositivos de aerosolterapia se reseña 

en el manual de instrucciones de dichos aparatos.
 Observe siempre las instrucciones e indicaciones de seguridad presentes en los manuales de 

instrucciones de los dispositivos aerosol que contemplan su uso
• Utilice siempre el dispositivo y sus accesorios siguiendo las recomendaciones de su médico. 

Utilice sólo especialidades médicas prescritas por su médico y suminístrelas según lo indicado 
por éste

• No utilice el dispositivo para fines distintos de los previstos, o sea como Nebulizador para 
aerosolterapia. El fabricante no es responsable por su uso impropio

• El dispositivo no se entrega en un envase estéril; por lo tanto, siga siempre las operaciones de 
limpieza y desinfección antes y después de utilizarlo

• El dispositivo contiene componentes de tamaño pequeño que pueden ser sacados y fácilmente 
tragados. 

 Por ello, su uso por parte de menores de edad y minusválidos exige la presencia de un adulto 
con plenas facultades mentales.

 No deje solo el dispositivo en lugares fácilmente accesibles a menores y minusválidos
• Guárdelo en un lugar seco y limpio, al amparo de la luz, fuentes de calor y agentes atmosféricos. 

Elimine el dispositivo según las leyes vigentes al respecto.

INDICACIONES PARA LA PREPARACIÓN Y PUESTA EN FUNCIONAMIENTO DEL 
DISPOSITIVO
El dispositivo no es estéril, por ello, antes de utilizarlo límpielo y desinféctelo según las indicaciones 
del capítulo específico. Para colocar el medicamento apriete el fondo del nebulizador y gire hacia la 
izquierda la parte superior del mismo hasta desengancharla. Saque dicha parte e introduzca la 
cantidad de remedio prescrita por su médico en el fondo del aparato.
ATENCIÓN: Si lo llena demasiado, vacíe el nebulizador, límpielo y repita la operación. Una vez 

introducido el medicamento, volver a atornillar el top en el fondo, entonces conectar el tubo aire a 
la boca de salida aire. Conectar la otra extremidad del tubo a la conexión en la parte inferior del 
pulverizador y al final conectar al pulverizador el accesorio previsto por el médico. Encienda el 
compresor para poner en marcha el tratamiento.
ATENCIÓN: NUNCA INHALE EN POSICIÓN HORIZONTAL.

INDICACIONES PARA LIMPIAR EL DISPOSITIVO
Antes de y tras utilizar el nebulizador, limpie todos los componentes de éste eliminando residuos 
de medicamentos y posibles depósitos de suciedad.
Maneje el aparato y sus partes tal como se indica más adelante, excepto el tubo de alimentación del 
aire. En caso de aplicación a otro paciente o de suciedad, reemplace el tubo. Limpiar los componentes 
con agua tibia y/o jabón neutro; enjuagar abundantemente quitando el exceso de agua y hacer secar 
al aire en un lugar limpio. 
Para desinfectar los accesorios proceder como sigue:
1) Rodar en sentido antihorario la parte superior del pulverizador.
2) Desconectar el pisper interno en el fondo del pulverizador con la simple fuerza de los dedos.
3) Para desinfectar los accesorios es posible utilizar alcohol desnaturalizado o solución a base de 

hipoclorito fácilmente disponible en farmacia.
4) Después del uso del aparato desmontar la ampolla y limpiar todas las partes en agua tibia; 

enjuagar con cuidado y quitar el exceso de agua con un paño suave y dejar secar al aire en un 
lugar limpio.

 No hacer hervir los accesorios

VIDA UTILE DEL DISPOSITIVO
Para cada paciente individual se aconseja utilizar la ampolla por 6 meses o por 120 tratamientos al máximo. 
El pulverizador debe ser sustituido después de una larga inactividad, si se presentan unas deformaciones o 
rupturas, o si la boquilla pulverizador está obstruida por medicamento seco, polvo, etc…
Utilizar solamente accesorios originales previstos e indicados por el Fabricante.

CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
Temperatura de almacenamiento y transporte: +10°C (50°F) ÷ +40°C (104°F)
Porcentaje de humedad de almacenamiento y transporte: 30% ÷ 75% RH

DATOS TÉCNICOS DE FUNCIONAMIENTO
Flujo mínimo hacia el nebulizador: > 5 l/min
Presión operativa relativa mínima: 72.4 kPa (0.724 bar) +/- 10%
Volumen mínimo de llenado: 1 ml
Volumen máximo de llenado: 8 ml

 Lea atentamente las instrucciones de uso
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Vor dem Gebrauch sind die hier enthaltenen Hinweise und Anweisungen gründlich 
zu lesen. Diese Gebrauchsanweisung muss sorgfältig aufbewahrt werden.
Das Kolbengerät für die Aerosoltherapie ist eines der wirksamsten Mittel bei der Behandlung von 
Erkrankungen der unteren und oberen Atemwege.
Der Betrieb mittels Kolben ermöglicht eine extrem rasche und feine Vernebelung fast aller 
Medikamente und somit eine effektive Steigerung der Behandlungsergebnisse. Wegen der Qualität 
seiner Leistungen kann es als professionelles Gerät gelten. Einfach in der Bedienung, ist es optimal 
für den Hausgebrauch.
Dieses zuverlässige, unempfindliche und schmierungsfreie Gerät entspricht allen gültigen euro-
päischen Normen zur Herstellung und Sicherheit elektromedizinischer Geräte (EN-Norm 60 
601-1, EN13544-1). 

HINWEISE
1) Das Gerät ausschließlich als System zur Aerosoltherapie benutzen. Jeder unsachgemäße 

Gebrauch ist unzulässig und stellt eine Gefahr für den Benutzer dar. Der Hersteller übernimmt 
keinerlei Haftung im Falle unsachgemäßen Gebrauchs.

2) Das Gerät eignet sich nicht zur Benutzung bei mit Luft, Sauerstoff oder Lachgas entzündlich 
reagierenden anästhetischen Gemischen.

3) Der korrekte Gerätebetrieb kann durch elektromagnetische Störungen, ausgehend von einem 
defekten Fernseh-, Radiogerät usw., beeinträchtigt werden. In diesem Fall das Gerät in ent-
sprechender Entfernung anordnen oder ggf. an einer anderen Steckdose anschließen.

4) Keinesfalls Verlängerungskabel oder Adapter benutzen, das Netzkabel stets vollständig 
abwickeln, um gefährliches Überhitzen zu vermeiden. Das Kabel nicht in der Nähe von heißen 
Oberflächen anordnen. Den Stecker nie mit nassen Händen handhaben. Das Produkt nicht 
verwenden, während Sie sich duschen oder baden.

5) Das gegenständliche Gerät ist ausschließlich mit den Spannungswerten zu verwenden, die am 
Boden des Produkts angegeben sind.

6) Nach Gebrauch stets den Netzstecker ziehen.
7) Vorsicht ! Keinesfalls am Netzkabel eingreifen. Im Falle von Beschädigung sich an den 

Vertragshändler wenden.
8) Das Gerät darf nicht ins Wasser getaucht werden. Sollte dies der Fall sein, umgehend den 

Netzstecker ziehen. Das im Wasser befindliche Gerät nie vor erfolgtem Ziehen des Netzsteckers 
herausnehmen oder berühren, das Gerät anschließend nicht weiter benutzen (umgehend den 
Händler verständigen).

9) Für jede Art von Reparatur ist sich an den Händler zu wenden. 
 Das Gerät keinesfalls öffnen und/oder manipulieren. Bei nicht einwandfrei funktionierendem 

Gerät dieses abschalten und die Gebrauchsanweisung überprüfen.
10) Das Gerät auf flache und stabile Flächen positionieren, um zu vermeiden, die Luftanlässe an 

den Seiten zu verstopfen. 

11) Keine Gegenstände in die Öffnungen des Geräts einführen.
12) Die Zubehörteile für Kinder unzugänglich aufbewahren. Kinder und pflegebe-

dürftige Personen dürfen das Gerät nur unter strikter Aufsicht eines Erwachsenen 
mit Kenntnis über die hier gemachten Angaben benutzen. 

 Den Vernebler für Kinder unter 36 Monaten unzugänglich aufbewahren, da er 
kleine Teile umfasst, die bei einem Verschlucken potentiell gefährlich sind. 
Vorsicht ! Das Gerät ist kein Spielzeug, sondern ein Kolbengerät für Aerosoltherapie 
für Haushaltgebrauch.  

 Das Gerät nicht unbewacht lassen, auch wenn es nicht gerade verwendet wird.
13) Bei diesem Gerät handelt es sich um ein medizinisches Gerät für den 

Hausgebrauch, dass auf ärztliche Verschreibung hin zu benutzen ist. Der Betrieb 
muss unter Einhaltung der in dieser Gebrauchsanweisung enthaltenen Hinweise 
erfolgen.

 Der Patient muss die zur Benutzung und Pflege des Einheit gemachten Angaben 
lesen und verstehen, für weitere Fragen ist sich an den Händler zu wenden.

GEBRAUCHSANWEISUNG
1) Den Stecker in die mit der Spannung der Vorrichtung übereinstimmende Steckdose einlegen. 

Es wird empfohlen, das Netzkabel um seine ganze Länge abzurollen, um gefährliche 
Überhitzungen zu vermeiden. 

2) Der Zerstäuber laut Anweisungen auf Seite Zerstäuberanweisungen vorbereiten.
3) Den vom Kompressor kommenden Schlauch OUTLET einsetzen.
4) Das ausgewählte Zubehörteil sorgfältig anmontieren: Maske, Mundstück oder Nasenstück.
5) Prüfen, dass das standardgelieferte Filter vorhanden ist.
6) Am Ende der Behandlung, das Gerät ausschalten und den Stecker entfernen. Die angewandten 

Teile sorgfältig reinigen. Vor dem Wiederstarten des Geräts prüfen, dass es sich gekühlt hat 
und die Umgebungstemperatur erreicht hat. 

 Vorsicht: 
• immer die Ampulle nach oben gerichtet verwenden, um zu vermeiden, etwaige Substanzen 

und/oder das Medikament während des normalen Gebrauchs aus der Ampulle selbst 
herausströmen zu lassen. 

• nie in waagerechter Position inhalieren.

 Laica S.p.A. - Viale del lavoro, 10 
 36021 Barbarano Vicentino (VI) - Italy
 Made in China             

STANDARDGELIEFERTE ZUBEHÖRTEILE
1)  Luftrohr

2) Ampullenunterkörper
3) Zerstäubungsdüse
4) Ampullenoberkörper
5) Mundstück
6) Maske für Erwachsene
7)  Maske für Kinder
8) Luftfilter

REINIGEN UND DESINFIZIEREN
Vor dem Reinigen und Desinfizieren der Zubehörteile gründlich die Hände waschen. Zum Reinigen 
ist ausschließlich ein mit Reinigungsmittel (keinesfalls Scheuermittel) befeuchtetes Tuch zu 
benutzen. Gerät mit nicht gegen die Durchdringung von Flüssigkeiten geschütztem Gehäuse.
Um die Zubehörteile zu desinfizieren, kann man denaturierten Alkohol oder eine Hypochloritlösung 
verwenden, welche ganz einfach bei einer Apotheke zu finden sind. Vor und nach jedem Gebrauch 
sind alle Bauteile des Zerstäubers (Luftrohr ausgenommen) zu reinigen, um die verschiedenen 
Rückstände von Medikament und etwaige Schmutzablagerungen zu entfernen. Alle Bauteile mit 
lauwarmem Wasser und/oder Neutralseife reinigen. Reichlich spülen und dabei überschüssiges 
Wasser entfernen. Die Bauteile in einem sauberen Raum lufttrocknen lassen.
Die Zubehörteile nicht sieden.Um die Feuchtigkeit oder das Kondenswasser im Luftrohr trocknen 
zu lassen, das Gerät einschalten und es für 2 / 3 Minuten arbeiten lassen - dabei nur das Rohr 
verbunden lassen; oder, es unter freiem Himmel in einem sauberen Ort trocknen lassen. Das 
Außenteil vom Rohr mit einem feuchten Tuch reinigen.  Austausch vom Ersatzfilter: Das 
Luftfilter ist alle 500 Betriebsstunden oder auf jeden Fall dann auszutauschen, wenn das Filter 
selbst besonders schmutzig ist. Es ist ratsam, das Filter jedes Mal auszutauschen, dass die Ampulle 
ausgetauscht wird (etwa alle 6 Monate). Die angewandten Filter nicht waschen, um sie nochmals 
zu verwenden. Um das Filter auszutauschen, den Filterträgerdeckel heben, das Filter, das 
auszutauschen ist, entfernen und das Ersatzfilter einlegen.  Dann den Filterhalterdeckel in den 
zweckmäßigen Sitz einlegen und dabei achten, dass es ganz gut an der Oberfläche anhaftet. 
Ausschließlich Laica-Originalfilter verwenden.
Reinigung der Ampulle: siehe Absatz mit den Ampullenanweisungen

VERUNREINIGUNG DURCH MIKROBEN
Bei Krankheiten mit Infektionsgefahr und Vorhandensein von Mikroben wird empfohlen, die 
Zubehörteile und die Vernebler nur für den jeweiligen Kranken zu verwenden (immer den Arzt 
fragen). 

STÖRUNGEN, URSACHEN UND LÖSUNGEN
Das Gerät schaltet sich nicht ein:
• sicherstellen, dass der Netzstecker einwandfrei angeschlossen ist.

• sicherstellen, dass der Geräteschalter eingeschaltet ist (I).
Das Gerät ist eingeschaltet, aber es erfolgt keine Vernebelung:
• prüfen, dass der Luftschlauch weder gequetscht noch geknickt ist.
• prüfen, dass der Luftfilter weder verstopft noch verschmutzt ist. Gegebenenfalls den Filter 

ersetzen.
• sicherstellen, dass sich das Medikament im Vernebler befindet.
• prüfen, dass die Ampulle nicht verstopft ist; dann die Ampulle gemäß Gebrauchsanweisungen 

reinigen und desinfizieren. Sollte die Reinigung nicht erfolgreich sein, die Ampulle austauschen.
• Prüfen, dass die Düse nicht schlecht anmontiert ist. Mit einem Finger stark auf die Düse 

(zylindrisches Rohrstück) drücken, welche am Boden der Ampulle aus Polycarbonat positioniert 
ist. 

Die Vorrichtung zerstäubt langsam: 
• das Medikament könnte sehr ölig sein. Es mit physiologischer Lösung verdünnen.
Die Vorrichtung ist nach langem Gebrauch geräuschvoll:
• sich an den Verkäufer wenden.
Die Vorrichtung arbeitet nicht:
• die Vorrichtung hat neben Wärmequellen oder in Umgebungen mit Temperatur über 40 °C 

gearbeitet. Der Wärmeschutz ist angesprochen. Die Vorrichtung für mindestens 60 Minuten 
kühlen lassen und dann sie wieder einschalten.

Anmerkung: Sollte das Gerät den normalen Betrieb nicht wieder aufnehmen, so ist sich an den 
Händler zu wenden.

VERFAHREN ZUR ARTIKELRÜCKGABE
In Übereinstimmung mit den Europäischen Normen, listet LAICA einige Grundaspekte 
hier unten, um die Hygiene der Vorrichtungen und der Bediener zu schützen, welche 
sie verwenden. LAICA vertraut auf die Beachtung dieser Normen, um die Hygiene 
und Gesundheit aller Leute zu sichern, welche dazu arbeiten, um Qualität und 
Wohlsein zu erzielen.
Jede Vorrichtung, welche LAICA zurückgegeben wird, wird hygienischen Kontrollen vor dem 
technischen Service unterliegen. Im Falle von Rückgabe zum Austausch muss man ZWANGSMÄSSIG: 
• das Außenteil der Haupteinheit sorgfältig desinfizieren, indem man dabei ein mit denaturiertem 

Alkohol oder Hypochloritlösung befeuchtetes Tuch verwendet.
• die Zubehörteile desinfizieren, indem man sie in die selben desinfizierenden Lösungen taucht.
• das alles in einem Beutel mit „Vorrichtung mit desinfizierten Zubehörteilen” Angabe einfügen.
• immer den entdeckten Defekt vor der Rückgabe genau  angeben.

TECHNISCHE ANGABEN
Elektro-Kolbenverdichter mit Übehitzungsschutzschalte
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Gerät der Klasse II
Gerät vom Typ B
Achtung! Gebrauchsanweisung lesen
Schalter AUS
Schalter EIN
Wechselstrom
 Gerät nicht beim Baden oder Duschen benutzen
Sicherung: F 1 x 2A 250V

Spannungsversorgung: 230V~ / 50Hz
Leistungsaufnahme: 140VA
Max. Druck: 250 kPa (2.5 bar)
Max. Druchfluss (zum Kompressor): 10 l/min
Betriebsoruck: 72.4 kPa (0.724 bar)
Fluss aus der Flasche: > 5 l/min 72.4 kPa
Zerstäuber: 0.30 ml/min (mit 4 ml 0.9% der NaCl Lösung)
MMAD (gemäss EN13544-1): 1.8 µm
GSD: 2.87
Gewicht: 1.33 kg
Abmessungen: 168 x 165 x 90 mm
Max. Geräuschpegel: approx. 60dB (A)
Betriebsart (40°C - 110% netzspannung): 20/40 Min. ON/OFF
Mindestfüllmenge: 1 ml
Höchstfüllmenge: 8 ml
Kühl und trocken lagern
Betriebsbedingungen: 
Temperatur: min. 10°C; max 40°C,
Luftfeuchtigkeit: min. 30%, max 75%
Lagerungsbedingungen:
Temperatur: min. 10°C; max 40°C,
Luftfeuchtigkeit: min. 30%, max 75%
Vorläufiger Gebrauch: 20/40 Min. ON/OFF

ENTSORGUNGSVERFAHREN (RICHTLINIE 2002/96/EG - WEEE)
Das Symbol auf dem Boden des Geräts gibt die getrennte Müllsammlung der elektrischen 
und elektronischen Ausrüstungen an.
Am Ende der Lebensdauer vom Gerät es nicht als gemischter fester Gemeindenabfall, 
sondern es bei einem spezifischen Müllsammlungszentrum in Ihrem Gebiet entsorgen 

oder es dem Händler zurückgeben, wenn Sie ein neues Gerät desselben Typ mit denselben 
Funktionen kaufen. 

Diese Prozedur getrennter Müllsammlung der elektrischen und elektronischen Ausrüstungen wird 
im Hinblick auf eine zukünftige gemeinsame europäische Umweltschutzpolitik vorgenommen, 
welche darauf zielen wird, die Umwelt zu schützen und sichern, als auch die Umweltqualität zu 
verbessern und potentielle Wirkungen auf die menschliche Gesundheit wegen der Anwesenheit 
von gefährlichen Stoffen in diesen Vorrichtungen oder Missbrauch derselben oder von Teilen 
derselben zu vermeiden.
Vorsicht! Die fehlerhafte Entsorgung von elektrischen und elektronischen Vorrichtungen könnte 
Sanktionen mit sich bringen.

GARANTIE
Die gegenständliche Vorrichtung ist für 2 Jahre vom Einkaufsdatum garantiert. Das Einkaufsdatum 
ist durch den Stempel oder die Unterschrift vom Vertragshändler und durch den 
Kassenzettel zu beweisen, welche als Beilage zu diesem Dokument aufzubewahren 
sind. Diese Periode stimmt mit der gültigen Gesetzgebung (It. D.Lgs. Nr. 24 vom 02.02.2002 und 
darauf folgende “Verbraucherverordnung” it. D.Lgs. Nr. 206 vom 03.09.2005) überein und wird 
erst dann angewandt, wenn der Verbraucher eine Privatperson ist. Laica-Produkte sind als 
Haushaltprodukte entworfen und dürfen nicht in öffentlichen Geschäften verwendet werden.
Die Garantie deckt ausschließlich Produktionsfehler und ist nicht gültig, wenn der Schaden durch 
willkürliche Handlung, falschen Gebrauch, Nachlässigkeit oder Missbrauch vom Produkt entsteht. 
Ausschließlich die standardgelieferten Zubehörteile verwenden. Der Gebrauch von anderen 
Zubehörteilen kann das Ungültigkeitswerden der Garantie als Folge haben.
Die Vorrichtung keinesfalls öffnen. Wird die Vorrichtung geöffnet oder missbräuchlich geändert, 
verfällt die Garantie endgültig. Die Garantie ist für verschleißbare Teile als auch für die Batterien 
nicht gültig, wenn diese letzten standardgeliefert werden. Die Garantie verfällt nach zwei Jahren 
vom Einkauf. In diesem Fall werden die Serviceeingriffe gegen Zahlung vorgenommen. Für 
Auskünfte über Serviceeingriffe – eingeschlossen in der Garantie oder gegen Zahlung – schreiben 
Sie bitte an info@laica.com. Für in den Garantiebedingungen eingeschlossene Reparatur- und 
Austauscheingriffe ist keine Sorte von Beitrag zu leisten. Im Falle von Ausfällen sich an den 
Vertragshändler wenden. KEINE direkte Lieferung zur LAICA vornehmen. Alle Eingriffe nach 
Garantiebedingungen (Austausch vom Produkt oder von einem Teil desselben eingeschlossen) 
werden die Dauer der ursprünglichen Garantieperiode für den ausgetauschten Produkt nicht 
verlängern.
Der Hersteller lehnt jede Haftung für etwaige direkte oder indirekte Schäden an Personen, 
Sachwerten und Haustieren ab, welche von der Missachtung der Vorschriften entstehen, welche 
im zweckmäßigen Gebrauchshandbuch enthalten sind – vor allem mit Rücksicht auf Hinweise über 
Installation, Gebrauch und Wartung der Vorrichtung.  Die Firma Laica, welche ständig nach der 
Verbesserung der eigenen Produkte strebt, behält sich das Recht vor, ohne Voranmeldung ihre 
Produkte vollkommen oder teilweise nach Herstellungserfordernissen zu ändern, ohne dass dadurch 
irgendwelche Haftung seitens der Firma Laica oder ihrer Vertragshändler entsteht.

ZERSTÄUBERANWEISUNGEN
Ein medizinisches Gerät der Gefährdungsklasse IIa (Richtlinie für medizinische Geräte 93/42/CEE), das den 
neuesten Bestimmungen und Normen entspricht, ist ein äußerst leistungsfähiges Gerät für die Anwendung 
ärztlicher Inhalationstherapien mit Aerosol.

SICHERHEITSHINWEISE
• Es wird empfohlen, das Gerät nur für einen Patienten zu verwenden
• Bei Infektionsgefahr und Kontamination durch Mikroorganismen ist immer ein persönlicher Gerätegebrauch 

anzuraten (fragen Sie immer Ihren Arzt)
• Die Vorrichtung darf nur mit Kompressorgeräten für Aerosoltherapie eingesetzt werden, die den gültigen Vorschriften 

entsprechen und die für die in den Gebrauchsanweisungen beschriebene Anwendung gebaut sind
• Das Gerät ist nicht für Anästhesie und die Ventilation der Lungen geeignet
• Die Vorrichtung darf nur mit dem Zubehör verwendet werden, das in den Bedienungsanleitungen aufgeführt 

ist 
• Die Informationen für den Anschluss und den kombinierten Gebrauch mit Vorrichtungen für Aerosoltherapien 

finden sich in den Betriebsanleitungen der betreffenden Geräte. Befolgen Sie immer die Anweisungen und 
Sicherheitshinweise in den Betriebsanleitungen der Aerosolgeräte, auf denen die Vorrichtung eingesetzt wird 

• Halten Sie sich bei der Benutzung des Gerätes und des Zubehörs immer an die Anweisungen Ihres Arztes. 
Verwenden Sie ausschließlich Arzneimittel, die Ihnen Ihr Arzt verschrieben hat, und halten Sie die vom Arzt 
angegebene Anwendungsweise ein

• Benutzen Sie das Gerät nur für den Zweck, für den es gebaut ist, d. h. als Zerstäuber für Aerosoltherapien. 
Der Hersteller haftet nicht für unsachgemäßen und bestimmungsfremden Gebrauch

• Das Gerät wird nicht in sterilisierter Verpackung geliefert; reinigen und desinfizieren Sie das Gerät vor und 
nach jeder Benutzung

• Das Produkt enthält äußerst kleine Bauteile, die entfernt und versehentlich verschluckt werden können. Bei 
der Anwendung durch Minderjährige und Behinderte ist daher die Anwesenheit eines Erwachsenen in vollem 
Besitz seiner geistigen Kräfte erforderlich.

 Lassen Sie das Gerät nicht unbewacht an Stellen, die Kindern und Behinderten zugänglich sind
• Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen und sauberen Ort auf, der vor Sonnenlicht, Wärmequellen und 

atmosphärischen Einflüssen geschützt ist. Das Gerät muss entsprechend den einschlägigen Vorschriften 
entsorgt werden.

ANLEITUNGEN FÜR DIE VORBEREITUNG UND INBETRIEBNAHME DER 
VORRICHTUNG
Das Gerät ist nicht steril, reinigen und desinfizieren Sie das Gerät daher vor dem Gebrauch entsprechend der 
Beschreibung in dem betreffenden Abschnitt. Drücken Sie zum Einführen des Medikaments auf den Boden des 
Sprühgerätes und drehen Sie das Oberteil des Zerstäubers nach links, bis es ausgeklinkt. Nehmen Sie das Oberteil 
ab und geben Sie die vom Arzt verschriebene Menge des Medikaments in das Unterteil des Zerstäubers.
ACHTUNG: Sollte das Gerät zu voll sein, entleeren und reinigen Sie den Zerstäuber und wiederholen Sie den 
Schritt. Nachdem man das Medikament eingegossen hat, das Oberteil am Boden wieder einschrauben und dann 

das Luftrohr zum Luftaustrittstutzen verbinden. Das andere Ende vom Rohr zum Verbindungsstück am Unterteil 
des Zerstäubers verbinden und dann das vom Arzt verschriebene Zubehörteil zum Zerstäuber verbinden. Sie den 
Verdichter ein und beginnen Sie mit der Behandlung.
ACHTUNG: NIE IN HORIZONTALER POSITION INHALIEREN. 

REINIGUNGSANWEISUNGEN FÜR DAS GERÄT
Vorher und nach dem Gebrauch alle Teile des Sprühgerätes sorgfältig reinigen, alle Arzneimittelreste und  
eventuelle Schmutzablagerungen entfernen. Behandeln Sie das Sprühgerät und alle Teile (mit Ausnahme des 
Luftschlauchs) entsprechend der folgenden Beschreibung. Bei Anwendung bei einem anderen Patienten oder 
bei Verschmutzung den Schlauch auswechseln. 
Die Bauteile mit lauwarmem Wasser und/oder Neutralseife reinigen. Reichlich spülen und dabei überschüssiges 
Wasser entfernen. Die Bauteile in einem sauberen Raum lufttrocknen lassen. 
Um die Zubehörteile zu desinfizieren, folgendermaßen vorgehen:
1) Das Oberteil vom Zerstäuber entgegen dem Uhrzeigersinn drehen.
2) Das Pisper innerhalb des Bodens vom Zerstäuber mit den Fingern abziehen. 
3) Um die Zubehörteile zu desinfizieren, kann man denaturierten Alkohol oder eine Hypochloritlösung 

verwenden, welche ganz einfach bei einer Apotheke zu finden sind.
4) Nach dem Gebrauch der Vorrichtung die Ampulle ausbauen und alle Teile in lauwarmem Wasser reinigen. 

Sie dann sorgfältig spülen und das überschüssiges Wasser mit einem weichen Tuch entfernen. Die Bauteile 
dann in einem sauberen Raum lufttrocknen lassen. Die Zubehörteile nicht sieden.

NÜTZLICHE LEBENSDAUER DER VORRICHTUNG
Jeder Patient sollte die Ampulle maximal für 6 Monate oder 120 Behandlungen verwenden. Der Zerstäuber soll 
nach langem Stillstand ausgetauscht werden, wenn er Verformungen oder Brüche aufweist, oder wenn die 
Zerstäuberdüse wegen trockenen Medikaments, Staub, usw. verstopft ist.
Ausschließlich vom Hersteller vorgesehene und angegebene Originalzubehörteile 

LAGER- UND TRANSPORTBEDINGUNGEN
Lager- und Transporttemperatur: +10°C (50°F) ÷ +40°C (104°F)
Luftfeuchtigkeit bei Lagerung/Transport 30% ÷ 75% RH

TECHNISCHE BETRIEBSDATEN
Mindestfluss zum Zerstäuber: > 5 l/min
Relativer Mindestbetriebsdruck: 72.4 kPa (0.724 bar) +/- 10%
Mindestfüllmenge: 1 ml
Höchstfüllmenge: 8 ml

 Lesen Sie aufmerksam die Bedienungsanleitungen
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2) ∫¿Ùˆ ÛÒÌ· ºÈ¿ÏË˜
3) ∞ÎÚÔÊ‡ÛÈÔ ÓÂÊÂÏÔÔ›ËÛË˜
4) ÕÓˆ ÛÒÌ· ºÈ¿ÏË˜
5) ∞Ó·ÓÂ˘ÛÙÈÎfi ÂÈÛÙfiÌÈÔ
6) ª¿ÛÎ· ÂÓËÏ›ÎˆÓ
7)  ª¿ÛÎ· ·È‰ÈÒÓ
8) º›ÏÙÚ· ·¤Ú·

∫∞£∞ƒπ™ª√™ ∫∞π ∞¶√§Àª∞¡™∏

¶Ï‡ÓÂÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ Ù· ¯¤ÚÈ· ÚÈÓ Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ Î·È ·ÔÏ˘Ì¿ÓÂÙÂ Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·. 
ªËÓ Ï‡ÓÂÙÂ ÔÙ¤ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Î¿Ùˆ ·fi ÙÚÂ¯Ô‡ÌÂÓÔ ÓÂÚfi ‹ ÌÂ ‚˘ı›˙ÔÓÙ¿˜ ÙË ÛÂ ÓÂÚfi. ∞Ó 
ıÂÏ‹ÛÂÙÂ Ó· ÙËÓ Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ, ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ·ÏÒ˜ ¤Ó· ·Ó› ‚ÚÂÁÌ¤ÓÔ ÌÂ ·ÔÚÚ˘·ÓÙÈÎfi 
(¯ˆÚ›˜ ÏÂÈ·ÓÙÈÎ¿, ¯ˆÚ›˜ ‰È·Ï˘ÙÈÎ¤˜ Ô˘Û›Â˜).ΔÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ‰ÂÓ Â›Ó·È 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘Ì¤ÓÔ ·fi ÙË ‰ÈÂ›Û‰˘ÛË ˘ÁÚÒÓ. °È· Ó· ·ÔÏ˘Ì¿ÓÂÙÂ Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÌÔÚÂ›ÙÂ 
Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÌÂÙÔ˘ÛÈˆÌ¤ÓÔ ÔÈÓfiÓÂ˘Ì· ‹ ‰È¿Ï˘Ì· ÌÂ ‚¿ÛË ˘Ô¯ÏˆÚÈÒ‰Â˜, Ô˘ 
‚Ú›ÛÎÂÙ·È Â‡ÎÔÏ· ÛÙ· Ê·ÚÌ·ÎÂ›·. ¶ÚÈÓ Î·È ÌÂÙ¿ ·fi Î¿ıÂ ¯Ú‹ÛË Î·ı·Ú›ÛÙÂ fiÏ· Ù· 
ÙÌ‹Ì·Ù· ÙÔ˘ ÂÎÓÂÊˆÙ‹ (ÂÎÙfi˜ ·fi ÙÔÓ ·ÂÚ·ÁˆÁfi) ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÔÓÙ·˜ Î¿ıÂ ˘fiÏÂÈÌÌ· ·fi 
ÙÔ Ê¿ÚÌ·ÎÔ Î·È Ù˘¯fiÓ ‚ÚÔÌÈ¤˜. ∫·ı·Ú›ÛÙÂ fiÏ· Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÌÂ ¯ÏÈ·Úfi ÓÂÚfi Î·È / ‹ 
Ô˘‰¤ÙÂÚÔ Û·Ô‡ÓÈ. •ÂÏ‡ÓÂÙÂ ÌÂ ¿ÊıÔÓÔ ÓÂÚfi, ÛÎÔ˘›ÛÙÂ ÙÔ ÓÂÚfi Ô˘ ¤¯ÂÈ ÌÂ›ÓÂÈ Î·È 
·Ê‹ÛÙÂ Ù· Ó· ÛÙÂÁÓÒÛÔ˘Ó ÛÙÔÓ ·¤Ú· ÛÂ Î·ı·Úfi Ì¤ÚÔ˜. ªËÓ Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· 
ÌÂ ‚Ú¿ÛÈÌÔ. °È· Ó· ÛÎÔ˘›ÛÂÙÂ ÙËÓ ˘ÁÚ·Û›· ‹ ÙÔ˘˜ ˘‰Ú·ÙÌÔ‡˜ Ô˘ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÛÙÔÓ 
·ÂÚ·ÁˆÁfi, ·Ó¿„ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÁÈ· 2/3 ÏÂÙ¿ ·Ê‹ÓÔÓÙ·˜ Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÔ ÌfiÓÔ ÙÔÓ ·ÂÚ·ÁˆÁfi. 
ªÔÚÂ›ÙÂ Â›ÛË˜ Ó· ÙÔÓ ·Ê‹ÛÂÙÂ Ó· ÛÙÂÁÓÒÛÂÈ ÛÙÔÓ ·¤Ú· ÛÂ Î·ı·Úfi Ì¤ÚÔ˜. ∫·ı·Ú›ÛÙÂ 
ÙÔ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· ÌÂ ̆ ÁÚfi ·Ó›.  ∞ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘: ΔÔ Ê›ÏÙÚÔ 
ÙÔ˘ ·¤Ú· Ú¤ÂÈ Ó· ·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·Ù·È Î¿ıÂ 500 ÒÚÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ‹ ÔˆÛ‰‹ÔÙÂ fiÙ·Ó Â›Ó·È 
È‰È·›ÙÂÚ· ÏÂÚˆÌ¤ÓÔ. ™˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ó· ·ÓÙÈÎ·ıÈÛÙ¿ÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ Î¿ıÂ ÊÔÚ¿ Ô˘ 
·ÓÙÈÎ·ıÈÛÙ¿ÙÂ ÙË ÊÈ¿ÏË (ÂÚ›Ô˘ Î¿ıÂ 6 Ì‹ÓÂ˜). ªËÓ Ï¤ÓÂÙÂ Ù· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈËÌ¤Ó· Ê›ÏÙÚ· 
ÁÈ· Ó· Ù· Í·Ó·¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ. °È· Ó· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ, ·Ó·ÛËÎÒÛÙÂ ÙÔ 
Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ ˘Ô‰Ô¯¤· Ê›ÏÙÚÔ˘, ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ Ô˘ ı· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ Î·È 
ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎfi. Δ¤ÏÔ˜, ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ ˘Ô‰Ô¯¤· Ê›ÏÙÚÔ˘ 
ÛÙËÓ Î·Ù¿ÏÏËÏË ı¤ÛË ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ÚÔÛ·ÚÌÔÛÙÂ› Î·Ï¿. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ÁÓ‹ÛÈ· 
Ê›ÏÙÚ· Laica. ∫·ı·ÚÈÛÌfi˜ ÙË˜ ÊÈ¿ÏË˜: ‰Â›ÙÂ ÙËÓ ÂÓfiÙËÙ· ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÁÈ· ÙË ÊÈ¿ÏË 

ª√§À¡™∏ ∞¶√ ªπ∫ƒ√μπ∞

ªÂ ·Ûı¤ÓÂÈÂ˜ ÔÈ ÔÔ›Â˜ Â›Ó·È ÌÂÙ·‰ÔÙÈÎ¤˜ ‹ ÌÔÏ˘ÛÌ·ÙÈÎ¤˜, Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Î·È Ë ÊÈ¿ÏË ÓÂÊÂÏÔÔ›ËÛË˜ ·ÙÔÌÈÎ¿ (Ó· 
Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ‡ÂÛÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ ÁÈ·ÙÚfi Û·˜).

¶ƒ√μ§∏ª∞Δ∞, ∞πΔπ∂™ ∫∞π §À™∂π™

∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰ÂÓ ·Ó¿‚ÂÈ:

- ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÊÈ˜ ¤¯ÂÈ ÌÂÈ Î·Ï¿ ÛÙËÓ Ú›˙· ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜
- ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ‰È·ÎfiÙË˜ Â›Ó·È ÛÙË ı¤ÛË ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜ (π).
∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ Â›Ó·È ·Ó·ÌÌ¤ÓË ·ÏÏ¿ ‰ÂÓ Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›Ù·È ÓÂÊÂÏÔÔ›ËÛË:
- ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ÛˆÏ‹Ó·˜ Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÙÔ˘ ·¤Ú· ‰ÂÓ È¤˙ÂÙ·È Ô‡ÙÂ Â›Ó·È ‰ÈÏˆÌ¤ÓÔ˜
- ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ ÙÔ˘ ·¤Ú· ‰ÂÓ Â›Ó·È ÊÚ·ÁÌ¤ÓÔ ‹ ‚ÚfiÌÈÎÔ. ∞Ó 

Â›Ó·È, ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÌÂ ¤Ó· Î·ÈÓÔ‡ÚÈÔ.
- ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ Ê¿ÚÌ·ÎÔ Â›Ó·È fiÓÙˆ˜ Ì¤Û· ÛÙË ÊÈ¿ÏË. 
- ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ÊÈ¿ÏË ‰ÂÓ Â›Ó·È ÊÚ·ÁÌ¤ÓË, Î·ı·Ú›ÛÙÂ Î·È ·ÔÏ˘Ì¿ÓÂÙÂ ÙË ÊÈ¿ÏË 

fiˆ˜ ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÙ·È ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ. ∞Ó ÙÔ Ï‡ÛÈÌÔ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ıÂÙÈÎfi ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ·, 
·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙË ÊÈ¿ÏË.

- ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ·ÎÚÔÊ‡ÛÈÔ ¤¯ÂÈ ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛˆÛÙ¿, ·Ù‹ÛÙÂ ‰˘Ó·Ù¿ ÌÂ ÙÔ ‰¿¯Ù˘ÏÔ 
ÙÔ ·ÎÚÔÊ‡ÛÈÔ (Î˘ÏÈÓ‰ÚÈÎfi ‚·ÚÎ¿ÎÈ) Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ 
ÊÈ¿ÏË˜. 

∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ·Ú¿ÁÂÈ ÔÏ‡ ·ÚÁ‹ ÓÂÊÂÏÔÔ›ËÛË: 
- ÙÔ Ê¿ÚÌ·ÎÔ Â›Ó·È Èı·ÓfiÓ ÔÏ‡ ÂÏ·ÈÒ‰Â˜, ‰È·Ï‡ÛÙÂ ÙÔ ÌÂ Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎfi ÔÚfi
∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ Î¿ÓÂÈ ıfiÚ˘‚Ô ¤ÂÈÙ· ·fi ·Ú·ÙÂÙ·Ì¤ÓË ¯Ú‹ÛË:
- ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ
∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰Â ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›
- ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ¤¯ÂÈ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÂÈ ÎÔÓÙ¿ ÛÂ ËÁ¤˜ ıÂÚÌfiÙËÙ·˜ ‹ ÛÂ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙ· ÌÂ 

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ¿Óˆ ·fi 40 ÆC. Œ¯ÂÈ Â¤Ì‚ÂÈ Ë ıÂÚÌÔÛÙ·ÙÈÎ‹ ÚÔÛÙ·Û›·. ∞Ê‹ÛÙÂ ÙË 
Û˘ÛÎÂ˘‹ Ó· ÎÚ˘ÒÛÂÈ ÁÈ· 60 ÏÂÙ¿ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ ÚÈÓ ÙËÓ ·Ó¿„ÂÙÂ Í·Ó¿.

™ËÌ. ∞Ó Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ÂÍ·ÎÔÏÔ˘ıÂ› Ó· ÌË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÛˆÛÙ¿ ·Ú¿ ÙÔ˘˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘˜, 
·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ.

ƒÀ£ªπ™∂π™ ∂¶π™Δƒ√º∏™ ™À™∫∂Àø¡

™‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ Î·ÈÓÔ‡ÚÈÂ˜ Â˘Úˆ·˚Î¤˜ ‰È·Ù¿ÍÂÈ˜, Ë LAICA ¤¯ÂÈ Î·Ù·ÚÙ›ÛÂÈ 
¤Ó·Ó Î·Ù¿ÏÔÁÔ ÌÂ Ù· ‚·ÛÈÎ¿ ÛËÌÂ›· ÁÈ· ÙË ‰È·Ê‡Ï·ÍË ÙË˜ ˘ÁÈÂÈÓ‹˜ ÙˆÓ 
Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ Î·È ·˘ÙÒÓ Ô˘ ÙÈ˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó. ∏ LAICA ÈÛÙÂ‡ÂÈ fiÙÈ ı· ÙËÚËıÔ‡Ó 
·˘Ù¿ Ù· ÚfiÙ˘· ÁÈ· Ó· ÌÔÚÂ› Ó· ‰È·ÛÊ·ÏÈÛÙÂ› Ë ˘ÁÈÂÈÓ‹ Î·È Ë ˘ÁÂ›· fiÏˆÓ ÙˆÓ 
·ÙfiÌˆÓ Ô˘ ÂÈı˘ÌÔ‡Ó Ó· ·ÔÎÙ‹ÛÔ˘Ó ÔÈfiÙËÙ· Î·È Â˘ÂÍ›·.
∫¿ıÂ Û˘ÛÎÂ˘‹ Ô˘ ı· ÂÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È ÛÙË LAICA, ı· ˘Ô‚¿ÏÏÂÙ·È ÛÂ ÂÏ¤Á¯Ô˘˜ ˘ÁÈÂÈÓ‹˜ 

ÚÈÓ ÙËÓ ·ÚÔ¯‹ ÙÂ¯ÓÈÎ‹˜ ‚Ô‹ıÂÈ·˜. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ·Ú·‰ÒÛÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÁÈ· 
·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Â›Ó·È À¶√Ãƒ∂øΔπ∫√: 

- Ó· ·ÔÏ˘Ì¿ÓÂÙÂ ÌÂ ÚÔÛÔ¯‹ ÙÔ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ Î‡ÚÈ·˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÌÂ ¤Ó· ·Ó› 
‚ÚÂÁÌ¤ÓÔ ÌÂ ÌÂÙÔ˘ÛÈˆÌ¤ÓÔ ÔÈÓfiÓÂ˘Ì· ‹ ÌÂ ‰È¿Ï˘Ì· ÌÂ ‚¿ÛË ˘Ô¯ÏˆÚÈÒ‰Â˜.

- Ó· ·ÔÏ˘Ì¿ÓÂÙÂ Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ‚˘ı›˙ÔÓÙ¿˜ Ù· ÛÙ· ›‰È· ·ÔÏ˘Ì·ÓÙÈÎ¿ ‰È·Ï‡Ì·Ù·.
- Ó· ÙËÓ ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÛÂ ÌÈ· ÌÈÎÚ‹ Û·ÎÔ‡Ï· ÌÂ ÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË «Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂ ·ÔÏ˘Ì·ÛÌ¤Ó· 

ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·».
- Ó· Î·ıÔÚ›˙ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙË ‚Ï¿‚Ë Ô˘ ÚÔÎÏ‹ıËÎÂ ÚÈÓ ·Ú·‰ÒÛÂÙÂ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ.

¶ÚÈÓ ÙË ¯Ú‹ÛË Â›Ó·È ÛËÌ·ÓÙÈÎfi Ó· ‰È·‚¿ÛÂÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ Î·È ÛÙÔ Û‡ÓÔÏfi ÙÔ˘˜ 
ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Î·È ÙÈ˜ Û˘ÛÙ¿ÛÂÈ˜ Ô˘ ÂÚÈ¤¯ÔÓÙ·È ÛÙÔ ·ÚfiÓ Ê˘ÏÏ¿‰ÈÔ Î·È Ó· ÙÈ˜ 
ÙËÚ‹ÛÂÙÂ ÌÂ ÚÔÛÔ¯‹.
∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂ ¤Ì‚ÔÏÔ ÁÈ· ıÂÚ·Â›· ÌÂ ·ÂÚfiÏ˘Ì· Â›Ó·È ¤Ó· ·fi Ù· ÈÔ ·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎ¿ 
fiÚÁ·Ó· ÁÈ· ÙËÓ ·ÓÙÈÌÂÙÒÈÛË ÙˆÓ ·ı‹ÛÂˆÓ ÙÔ˘ ¿Óˆ Î·È Î¿Ùˆ ·Ó·ÓÂ˘ÛÙÈÎÔ‡. ∏ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÌÂ ¤Ì‚ÔÏÔ ‰›ÓÂÈ ÙË ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÂ›Ù·È ÂÍ·ÈÚÂÙÈÎ¿ ÁÚ‹ÁÔÚË Î·È 
ÔÏ‡ ÏÂÙ‹ ÓÂÊÂÏÔÔ›ËÛË ÌÂ Ù· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚ· Ê¿ÚÌ·Î·, ·˘Í¿ÓÔÓÙ·˜ Ù· ÔÊ¤ÏË ·fi ÙË 
ıÂÚ·Â›·. ∂Í·ÈÙ›·˜ ÙË˜ ÔÈfiÙËÙ·˜ ÙˆÓ ·ÚÔ¯ÒÓ ÙÔ˘ ÌÔÚÂ› Ó· ıÂˆÚËıÂ› Â·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÎfi 
fiÚÁ·ÓÔ. ∏ Â˘ÎÔÏ›· ¯Ú‹ÛË˜ ÙÔ˘ ÙÔ Î·ıÈÛÙ¿ È‰·ÓÈÎfi ÁÈ· ÔÈÎÈ·Î‹ ¯Ú‹ÛË. ∞ÍÈfiÈÛÙÔ, 
·ÓıÂÎÙÈÎfi Î·È ¯ˆÚ›˜ ÏÈ·ÓÙÈÎ¿, ¤¯ÂÈ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙÂ› Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ˘˜ ÈÛ¯‡ÔÓÙÂ˜ 
Â˘Úˆ·˚ÎÔ‡˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ Ù· ÎÚÈÙ‹ÚÈ· Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜ ÁÈ· ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÙˆÓ 
ËÏÂÎÙÚÔ˚·ÙÚÈÎÒÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ (¶ÚfiÙ˘Ô ∂¡ 60 601-1, ∂¡ 13544-1).  

™À™Δ∞™∂π™

1) ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌfiÓÔ ̂ ˜ Û‡ÛÙËÌ· ÁÈ· ıÂÚ·Â›· ÌÂ ·ÂÚfiÏ˘Ì·. ∫¿ıÂ ̄ Ú‹ÛË 
‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ‹ ·fi ·˘Ù‹ Ô˘ ÚÔ‚Ï¤ÂÙ·È ıÂˆÚÂ›Ù·È ·Î·Ù¿ÏÏËÏË Î·È Û˘ÓÂÒ˜ 
ÂÈÎ›Ó‰˘ÓË ÁÈ· ÙÔÓ ¯Ú‹ÛÙË. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ·Î·Ù¿ÏÏËÏË˜ ¯Ú‹ÛË˜, Ô Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹˜ ‰Â 
ıÂˆÚÂ›Ù·È ˘Â‡ı˘ÓÔ˜.

2) ™˘ÛÎÂ˘‹ Ô˘ ‰ÂÓ ÂÓ‰Â›ÎÓ˘Ù·È ÁÈ· ̄ Ú‹ÛË ·ÚÔ˘Û›· Â‡ÊÏÂÎÙÔ˘ ·Ó·ÈÛıËÙÈÎÔ‡ Ì›ÁÌ·ÙÔ˜ 
ÌÂ ·¤Ú·, ÔÍ˘ÁfiÓÔ ‹ ÌÂ ÚˆÙÔÍÂ›‰ÈÔ ÙÔ˘ ·˙ÒÙÔ˘.

3) ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÔÚÂ› Ó· ÌË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÂÈ ÛˆÛÙ¿ ·Ó ˘¿Ú¯Ô˘Ó ËÏÂÎÙÚÔÌ·ÁÓËÙÈÎ¤˜ 
·ÚÂÌ‚ÔÏ¤˜ Ô˘ ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÂ Î·Î‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ÙËÏÂfiÚ·Û‹˜ Û·˜, ÙÔ˘ Ú·‰ÈÔÊÒÓÔ˘ 
Û·˜ Î.Ù.Ï. ∞Ó Û˘Ì‚Â› Î¿ÙÈ Ù¤ÙÔÈÔ, ‰ÔÎÈÌ¿ÛÙÂ Ó· ·ÏÏ¿ÍÂÙÂ ı¤ÛË ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ì¤¯ÚÈ Ó· 
ÂÍ·Ê·ÓÈÛÙÔ‡Ó ÔÈ ·ÚÂÌ‚ÔÏ¤˜ ‹ ‰ÔÎÈÌ¿ÛÙÂ Ó· ÙË Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÛÂ ÌÈ· ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ‹ 
ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Ú›˙·.

4) ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÚÔÂÎÙ¿ÛÂÈ˜ Î·Ïˆ‰›Ô˘ ‹ ÚÔÛ·ÚÌÔÁÂ›˜, Î·È Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ó· 
ÍÂÙ˘Ï›ÁÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÁÈ· Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÂ˜ 
˘ÂÚıÂÚÌ¿ÓÛÂÈ˜. Œ¯ÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ̇ ÂÛÙ¤˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜. Œ¯ÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ 
Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ˙ÂÛÙ¤˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜. ªËÓ È¿ÓÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ÊÈ˜ ÌÂ ‚ÚÂÁÌ¤Ó· ¯¤ÚÈ· Î·È ÌË 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ fiÛÔ Î¿ÓÂÙÂ Ì¿ÓÈÔ ‹ ÓÙÔ˘˙.

5) ∏ ·ÚÔ‡Û· Û˘ÛÎÂ˘‹ Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÌfiÓÔ ÌÂ ÙËÓ Ù¿ÛË Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È 
ÛÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜.

6) ¡· ‚Á¿˙ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ ÊÈ˜ ÌÂÙ¿ ÙË ¯Ú‹ÛË.
7) ¶ÚÔÛÔ¯‹! ªËÓ ·ÚÂÌ‚·›ÓÂÙÂ ÁÈ· Î·Ó¤Ó· ÏfiÁÔ ÛÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË 

‚Ï¿‚Ë˜ ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ.
8) ¢ÂÓ Ú¤ÂÈ ÔÙ¤ Ó· ‚˘ı›˙ÂÙÂ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ÛÂ ÓÂÚfi. ∞Ó Ù˘¯fiÓ Û˘Ì‚Â› Î¿ÙÈ Ù¤ÙÔÈÔ, ‚Á¿ÏÙÂ 

·Ì¤Ûˆ˜ ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙËÓ Ú›˙·. ªË ‚Á¿˙ÂÙÂ ‹ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ô˘ Â›Ó·È Ì¤Û· ÛÙÔ 
ÓÂÚfi ÚÈÓ ‚Á¿ÏÂÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ·fi ÙËÓ Ú›˙·. ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ Í·Ó¿ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ fiÙ·Ó 
ÙË ‚Á¿ÏÂÙÂ ·fi ÙÔ ÓÂÚfi (ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ·Ì¤Ûˆ˜ ÌÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ).

9) °È· ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÂÈÛÎÂ˘‹ Ó· ·Â˘ı‡ÓÂÛÙÂ ÛÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ. ªËÓ ·ÓÔ›ÁÂÙÂ Î·È / ‹ 
ÛÎ·Ï›˙ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰Â ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÛˆÛÙ¿, Û‚‹ÛÙÂ 

ÙËÓ Î·È Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜.
10) ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ Â›Â‰Â˜ Î·È ÛÙ·ıÂÚ¤˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ 

Ó· ÌË ÊÚ¿ÛÛÔÓÙ·È ÔÈ ·ÂÚ·ÁˆÁÔ› Ô˘ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÙÔ Ï¿È ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜. 
11) ªËÓ ÂÈÛ¿ÁÂÙÂ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· ÛÙ· ·ÓÔ›ÁÌ·Ù· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.
12) ¡· ¤¯ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ·È‰È¿. Δ· ·È‰È¿ Î·È Ù· ÌË ·˘ÙÔ‰‡Ó·Ì· 

¿ÙÔÌ· Ú¤ÂÈ ¿ÓÙ· Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ̆ fi ÛÙÂÓ‹ ·Ú·ÎÔÏÔ‡ıËÛË 
·fi ¤Ó·Ó ÂÓ‹ÏÈÎ· Ô˘ Ó· ¤¯ÂÈ ‰È·‚¿ÛÂÈ ÙÔ ·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ. º˘Ï¿ÍÙÂ ÙË ÊÈ¿ÏË 
Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ·È‰È¿ Î¿Ùˆ ÙˆÓ 36 ÌËÓÒÓ ‰ÈfiÙÈ ÂÚÈ¤¯ÂÈ ÌÈÎÚ¿ ÎÔÌÌ¿ÙÈ· Î·È 
˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ Î·Ù¿ÔÛË˜.  ¶ÚÔÛÔ¯‹! ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰ÂÓ Â›Ó·È ·È¯Ó›‰È ·ÏÏ¿ 
Û˘ÛÎÂ˘‹ ·ÂÚÔÏ‡Ì·ÙÔ˜ ÌÂ ¤Ì‚ÔÏÔ ÁÈ· ÔÈÎÈ·Î‹ ¯Ú‹ÛË. ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙÔ 
·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ ¯ˆÚ›˜ Â›‚ÏÂ„Ë ·ÎfiÌË ÎÈ fiÙ·Ó ‰Â ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È.

13) ΔÔ ·ÚfiÓ ÚÔ˚fiÓ Â›Ó·È È·ÙÚÈÎfi ‚Ô‹ıËÌ· ÁÈ· ÔÈÎÈ·Î‹ ¯Ú‹ÛË Î·È Ú¤ÂÈ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È Î·ÙfiÈÓ È·ÙÚÈÎ‹˜ Û˘ÓÙ·Á‹˜. ¶Ú¤ÂÈ Ó· Ù›ıÂÙ·È ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· 
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜ ÛÙÔ ·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Ô‰ËÁÈÒÓ ¯Ú‹ÛË˜. ∂›Ó·È 
ÛËÌ·ÓÙÈÎfi Ô ·ÛıÂÓ‹˜ Ó· ‰È·‚¿ÛÂÈ Î·È Ó· Î·Ù·ÓÔ‹ÛÂÈ ÙÈ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ÁÈ· ÙË 
¯Ú‹ÛË Î·È ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜. ∂ÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ·Ó 
¤¯ÂÙÂ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÂÚÒÙËÛË.

√¢∏°π∂™ Ãƒ∏™∏™

1) μ¿ÏÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ÛÙËÓ Ú›˙· ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Ô˘ ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› ÛÙËÓ Ù¿ÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜. °È· 
ÙËÓ ·ÔÊ˘Á‹ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓË˜ ̆ ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË˜ Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ó· ÍÂÙ˘Ï›ÍÂÙÂ ÂÓÙÂÏÒ˜ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ 
ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜.

2) ∂ÙÔÈÌ¿ÛÙÂ ÙË ÊÈ¿ÏË fiˆ˜ ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÙ·È ÛÙËÓ ÂÓfiÙËÙ· Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÁÈ· ÙË 
ÊÈ¿ÏË.

3) ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ÙÔ˘ Û˘ÌÈÂÛÙ‹ OUTLET.
4) ∂Ê·ÚÌfiÛÙÂ ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ·ÁˆÁ‹˜ Ô˘ ÂÈÏ¤Í·ÙÂ: Ì¿ÛÎ· ‹ ÂÈÛÙfiÌÈÔ.
5) μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰Â ÏÂ›ÂÈ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ·¤Ú· Ô˘ ·Ú¤¯ÂÙ·È.
6) ªfiÏÈ˜ ÙÂÏÂÈÒÛÂÙÂ ÙË ̄ Ú‹ÛË, Û‚‹ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Î·È ‚Á¿ÏÙÂ ÙÔ ÊÈ˜. ¶Ï‡ÓÂÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ 

Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹Û·ÙÂ. ¶ÚÈÓ ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÂÙÂ Í·Ó¿ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ 
‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ¤¯ÂÈ ·ÔÎÙ‹ÛÂÈ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜. 

 ¶ÚÔÛÔ¯‹: 
- ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÙË ÊÈ¿ÏË ÛÙÚ·ÌÌ¤ÓË ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ÌË ‚ÁÔ˘Ó ·fi 

ÙË ÊÈ¿ÏË Ù˘¯fiÓ Ô˘Û›Â˜ Î·È / ‹ Ê¿ÚÌ·Î· Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ·ÁˆÁ‹˜.
- ªËÓ ÂÈÛÓ¤ÂÙÂ ÔÙ¤ ÛÂ ÔÚÈ˙fiÓÙÈ· ı¤ÛË.
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√¢∏°π∂™ °π∞ Δ∏ ºπ∞§∏ ¡∂º∂§√¶√π∏™∏™

∏ ·ÚÂ¯fiÌÂÓË ÊÈ¿ÏË ÓÂÊÂÏÔÔ›ËÛË˜ Î·Ù·ÛÎÂ˘¿ÛÙËÎÂ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ ÈÔ ÚfiÛÊ·ÙÂ˜ ‰È·Ù¿ÍÂÈ˜ Î·È 
Â›Ó·È ¤Ó· π·ÙÚÈÎfi μÔ‹ıËÌ· (∫·ÙËÁÔÚ›· ∂ÈÎÈÓ‰˘ÓfiÙËÙ·˜ lla – √‰ËÁ›· ÁÈ· π·ÙÚÈÎ¿ μÔËı‹Ì·Ù· 93/42/EEC 
ÙË˜ ∂√∫) ÂÍ·ÈÚÂÙÈÎ¿ ·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎfi ÁÈ· ÙËÓ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ È·ÙÚÈÎÒÓ ıÂÚ·ÂÈÒÓ ¯ÔÚËÁÔ‡ÌÂÓˆÓ ÌÂ 
ÓÂÊÂÏÔÔ›ËÛË ·ÂÚÔÏ‡Ì·ÙÔ˜.

À¶√¢∂π•∂π™ ∞™º∞§∂π∞™

• ™˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ë ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ‚ÔËı‹Ì·ÙÔ˜ ·fi ¤Ó·Ó ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ·ÛıÂÓ‹
• ¶ÚÔ˜ ·ÔÊ˘Á‹ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ ÌÈÎÚÔ‚È·Î‹˜ ÌfiÏ˘ÓÛË˜ Î·È ÏÔ›ÌˆÍË˜, Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È ÚÔÛˆÈÎ‹ ¯Ú‹ÛË (Ó· 

Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ‡ÂÛÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ ÁÈ·ÙÚfi Û·˜)
•  ΔÔ ‚Ô‹ıËÌ· Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÌfiÓÔ ÌÂ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ÌÂ Û˘ÌÈÂÛÙ‹ ÁÈ· ıÂÚ·Â›· ÌÂ ·ÂÚfiÏ˘Ì· 

Ô˘ Â›Ó·È Û˘ÌÌÔÚÊÔ‡ÌÂÓÂ˜ ÌÂ ÙÔ˘˜ ÈÛ¯‡ÔÓÙÂ˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ Î·È Ô˘ Ë ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÚÔ‚Ï¤ÂÙ·È ÛÙÔ 
ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Ô‰ËÁÈÒÓ ÙÔ˘˜.

•  μÔ‹ıËÌ· ·Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÁÈ· ·Ó·ÈÛıËÛ›· Î·È ÓÂ˘ÌÔÓÈÎfi ·ÂÚÈÛÌfi.
•  ΔÔ ‚Ô‹ıËÌ· Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÌfiÓÔ ÌÂ Ù· ÁÓ‹ÛÈ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô˘ ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÔÓÙ·È ÛÙÔ 

ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Ô‰ËÁÈÒÓ
•  √È ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Ô˘ ·ÊÔÚÔ‡Ó ÙË Û‡Ó‰ÂÛË Î·È ÙË ¯Ú‹ÛË ÛÂ Û˘Ó‰˘·ÛÌfi ÌÂ ‚ÔËı‹Ì·Ù· ÁÈ· ıÂÚ·Â›· 

ÌÂ ·ÂÚfiÏ˘Ì· ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÙˆÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ. ¡· ·ÎÔÏÔ˘ıÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Î·È 
ÙÈ˜ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ Ô˘ ÂÚÈ¤¯ÔÓÙ·È ÛÙ· ÂÁ¯ÂÈÚ›‰È· Ô‰ËÁÈÒÓ ÙˆÓ ‚ÔËıËÌ¿ÙˆÓ ÌÂ ·ÂÚfiÏ˘Ì· 
Ù· ÔÔ›· ÚÔ‚Ï¤Ô˘Ó ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘˜

•  ¡· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ ‚Ô‹ıËÌ· Î·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù¿ ÙÔ˘ ·ÎÔÏÔ˘ıÒÓÙ·˜ ÙÈ˜ Û˘Ì‚Ô˘Ï¤˜ ÙÔ˘ 
ÁÈ·ÙÚÔ‡ Û·˜. ¡· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ Ê·ÚÌ·ÎÂ˘ÙÈÎ¿ È‰ÈÔÛÎÂ˘¿ÛÌ·Ù· Ô˘ ‰›ÓÔÓÙ·È ÌÂ Û˘ÓÙ·Á‹ ÙÔ˘ 
ÁÈ·ÙÚÔ‡ Û·˜ Î·È Ó· ¯ÔÚËÁÔ‡ÓÙ·È Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔÓ ÙÚfiÔ Ô˘ ˘¤‰ÂÈÍÂ ·˘Ùfi˜

•  ¡· ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ‚Ô‹ıËÌ· ÁÈ· ¯Ú‹ÛÂÈ˜ ¿ÏÏÂ˜ ·fi ·˘Ù¤˜ ÁÈ· ÙÈ˜ ÔÔ›Â˜ ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È, ‰ËÏ·‰‹ 
∂ÎÓÂÊˆÙ‹˜ ÁÈ· ıÂÚ·Â›· ÌÂ ·ÂÚfiÏ˘Ì·. √ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹˜ ‰Â Ê¤ÚÂÈ Î·Ì›· Â˘ı‡ÓË ·Ó ÙÔ ÚÔ˚fiÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÌÂ ÌË ÂÓ‰Â‰ÂÈÁÌ¤ÓÔ ÙÚfiÔ

•  ΔÔ ‚Ô‹ıËÌ· ‰ÂÓ ·Ú¤¯ÂÙ·È ÛÂ ·ÔÛÙÂÈÚˆÌ¤ÓË Û˘ÛÎÂ˘·Û›·. ¡· ÂÎÙÂÏÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÙÈ˜ ‰È·‰ÈÎ·Û›Â˜ 
Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ Î·È ·ÔÏ‡Ì·ÓÛË˜ ÚÈÓ Î·È ÌÂÙ¿ ·fi Î¿ıÂ ¯Ú‹ÛË

•  ΔÔ ‚Ô‹ıËÌ· ÂÚÈ¤¯ÂÈ ÎÔÌÌ¿ÙÈ· ÌÈÎÚÒÓ ‰È·ÛÙ¿ÛÂˆÓ Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ·Ê·ÈÚÂıÔ‡Ó Î·È ˘¿Ú¯ÂÈ ÌÂÁ¿ÏÔ˜ 
Î›Ó‰˘ÓÔ˜ Î·Ù¿ÔÛË˜. ™˘ÓÂÒ˜ Ë ¯Ú‹ÛË ·fi ÌÈÎÚ¿ ·È‰È¿ Î·È ¿ÙÔÌ· ÌÂ ÂÈ‰ÈÎ¤˜ ·Ó¿ÁÎÂ˜ ··ÈÙÂ› ÙËÓ 
·ÚÔ˘Û›· ÂÓfi˜ ÓÂ˘Ì·ÙÈÎ¿ ˘ÁÈÔ‡˜ ÂÓ‹ÏÈÎ·. ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙÔ ‚Ô‹ıËÌ· ·Ê‡Ï·ÎÙÔ ÛÂ ¯ÒÚÔ˘˜ fiÔ˘ 
¤¯Ô˘Ó Â‡ÎÔÏË ÚfiÛ‚·ÛË ÌÈÎÚ¿ ·È‰È¿ Î·È ¿ÙÔÌ· ÌÂ ÂÈ‰ÈÎ¤˜ ·Ó¿ÁÎÂ˜.

•  ¡· ÙÔ Ê˘Ï¿ÛÛÂÙÂ ÛÂ Ì¤ÚÔ˜ ÍËÚfi Î·È Î·ı·Úfi, Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÙÔ Êˆ˜, ËÁ¤˜ ıÂÚÌfiÙËÙ·˜ Î·È ·ÙÌÔÛÊ·ÈÚÈÎÔ‡˜ 
·Ú¿ÁÔÓÙÂ˜. ∞ÔÚÚ›„ÙÂ ÙÔ ‚Ô‹ıËÌ· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ˘˜ ÈÛ¯‡ÔÓÙÂ˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜.

À¶√¢∂π•∂π™ °π∞ ¡∞ ∂Δ√πª∞™∂Δ∂ ∫∞π ¡∞ £∂™∂Δ∂ ™∂ §∂πΔ√Àƒ°π∞ Δ√ μ√∏£∏ª∞

ΔÔ ‚Ô‹ıËÌ· ‰ÂÓ Â›Ó·È ·ÔÛÙÂÈÚˆÌ¤ÓÔ, ÁÈ’ ·˘Ùfi ÚÈÓ ÙË ¯Ú‹ÛË ‰ÈÂÍ·Á¿ÁÂÙÂ ÙÈ˜ ÂÓ¤ÚÁÂÈÂ˜ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ 
Î·È ·ÔÏ‡Ì·ÓÛË˜ Ô˘ ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÔÓÙ·È ÛÙËÓ ÂÈ‰ÈÎ‹ ·Ú¿ÁÚ·ÊÔ. °È· Ó· ÂÈÛ·Á¿ÁÂÙÂ ÙÔ Ê¿ÚÌ·ÎÔ, È¿ÛÙÂ 
ÛÊÈ¯Ù¿ ÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ ÊÈ¿ÏË˜ ÓÂÊÂÏÔÔ›ËÛË˜ Î·È ÛÙÚ›„ÙÂ ·ÓÙ›ıÂÙ· ÌÂ ÙÔ˘˜ ‰Â›ÎÙÂ˜ ÙÔ˘ ÚÔÏÔÁÈÔ‡ 
ÙÔ Top (¿Óˆ Ì¤ÚÔ˜) Ì¤¯ÚÈ Ó· ÙÔ ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ. μÁ¿ÏÙÂ ÙÔ ¿Óˆ Ì¤ÚÔ˜ Î·È ÂÈÛ·Á¿ÁÂÙÂ ÙËÓ ÔÛfiÙËÙ· 
Ê·ÚÌ¿ÎÔ˘ Ô˘ Û˘Ó¤ÛÙËÛÂ Ô ÁÈ·ÙÚfi˜ ÛÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ ÊÈ¿ÏË˜ ÓÂÊÂÏÔÔ›ËÛË˜.
¶ƒ√™√Ã∏: ∞Ó ÁÂÌ›ÛÂÙÂ ÙË ÊÈ¿ÏË ÓÂÊÂÏÔÔ›ËÛË˜ ¤Ú· ·’ fiÛÔ Ú¤ÂÈ, ·‰ÂÈ¿ÛÙÂ ÙËÓ, Î·ı·Ú›ÛÙÂ ÙËÓ 

Î·È Â·Ó·Ï¿‚ÂÙÂ ÙË ‰È·‰ÈÎ·Û›·. ªfiÏÈ˜ ‚¿ÏÂÙÂ ÙÔ Ê¿ÚÌ·ÎÔ, ‚È‰ÒÛÙÂ Í·Ó¿ ÙÔ top ÛÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜, ÌÂÙ¿ 
Û˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔÓ ·ÂÚ·ÁˆÁfi ÛÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ÂÍfi‰Ô˘ ÙÔ˘ ·¤Ú·. ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ¿ÏÏÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· ÛÙËÓ ˘Ô‰Ô¯‹ 
ÛÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ÂÎÓÂÊˆÙ‹ Î·È Ù¤ÏÔ˜ Û˘Ó‰¤ÛÙÂ ÛÙÔÓ ÂÎÓÂÊˆÙ‹ ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· Ô˘ ¤¯ÂÈ 
Û˘ÓÙ·ÁÔÁÚ·Ê‹ÛÂÈ Ô ÁÈ·ÙÚfi˜ Û·˜. ∞Ó¿„ÙÂ ÙÔ Û˘ÌÈÂÛÙ‹ ÁÈ· Ó· ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ·ÁˆÁ‹.
¶ƒ√™√Ã∏: ª∏¡ ∂π™¶¡∂∂Δ∂ ¶√Δ∂ ™∂ √ƒπ∑√¡Δπ∞ £∂™∏. 

À¶√¢∂π•∂π™ °π∞ Δ√¡ ∫∞£∞ƒπ™ª√ Δ√À μ√∏£∏ª∞Δ√™

 ¶ÚÈÓ Î·È ÌÂÙ¿ ·fi Î¿ıÂ ̄ Ú‹ÛË Ó· Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ fiÏ· Ù· Ì¤ÚË ÙË˜ ÊÈ¿ÏË˜ ÓÂÊÂÏÔÔ›ËÛË˜ ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÔÓÙ·˜ 
˘ÔÏÂ›ÌÌ·Ù· ·fi ÙÔ Ê¿ÚÌ·ÎÔ Î·È Ù˘¯fiÓ È˙‹Ì·Ù· ‚ÚÔÌÈ¿˜. ∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ ‚Ô‹ıËÌ· Î·È Ù· Ì¤ÚË ÙÔ˘ 
fiˆ˜ ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÙ·È ÈÔ Î¿Ùˆ, ÂÎÙfi˜ ·fi ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ·¤Ú·. ∞Ó ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ÙÔ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÛÂ ¿ÏÏÔÓ ·ÛıÂÓ‹ ‹ ·Ó ˘¿Ú¯ÂÈ ‚ÚÔÌÈ¿, ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó·. ∫·ı·Ú›ÛÙÂ fiÏ· 
Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÌÂ ¯ÏÈ·Úfi ÓÂÚfi Î·È / ‹ Ô˘‰¤ÙÂÚÔ Û·Ô‡ÓÈ. •ÂÏ‡ÓÂÙÂ ÌÂ ¿ÊıÔÓÔ ÓÂÚfi, ÛÎÔ˘›ÛÙÂ ÙÔ 
ÓÂÚfi Ô˘ ¤¯ÂÈ ÌÂ›ÓÂÈ Î·È ·Ê‹ÛÙÂ Ù· Ó· ÛÙÂÁÓÒÛÔ˘Ó ÛÙÔÓ ·¤Ú· ÛÂ Î·ı·Úfi Ì¤ÚÔ˜. 

 °È· Ó· ·ÔÏ˘Ì¿ÓÂÙÂ Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÂÓÂÚÁ‹ÛÙÂ ˆ˜ ÂÍ‹˜:
1) ™ÙÚ›„ÙÂ ÙÔ ¿Óˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ÂÎÓÂÊˆÙ‹ ÚÔ˜ Ù· ·ÚÈÛÙÂÚ¿.
2) ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÛÙfiÌÈÔ ÛÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ÂÎÓÂÊˆÙ‹ ·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ·ÏÒ˜ ÌÂ ÙÔ ‰¿¯Ù˘Ïfi 

Û·˜.
3) °È· Ó· ·ÔÏ˘Ì¿ÓÂÙÂ Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÌÂÙÔ˘ÛÈˆÌ¤ÓÔ ÔÈÓfiÓÂ˘Ì· ‹ ‰È¿Ï˘Ì· 

ÌÂ ‚¿ÛË ˘Ô¯ÏˆÚÈÒ‰Â˜, Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È Â‡ÎÔÏ· ÛÙ· Ê·ÚÌ·ÎÂ›·. 
4) ªÂÙ¿ ÙË ̄ Ú‹ÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙË ÊÈ¿ÏË Î·È Î·ı·Ú›ÛÙÂ fiÏ· Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÌÂ ̄ ÏÈ·Úfi ÓÂÚfi. 

•ÂÏ‡ÓÂÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿, ÛÎÔ˘›ÛÙÂ ÙÔ ÓÂÚfi ÌÂ ¤Ó· Ì·Ï·Îfi ·Ó› Î·È ·Ê‹ÛÙÂ Ù· Ó· ÛÙÂÁÓÒÛÔ˘Ó ÛÙÔÓ 
·¤Ú· ÛÂ ¤Ó· Î·ı·Úfi Ì¤ÚÔ˜.

 ªËÓ Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÌÂ ‚Ú¿ÛÈÌÔ.

øº∂§πª∏ ¢π∞ƒ∫∂π∞ ∑ø∏™ Δ√À μ√∏£∏ª∞Δ√™

°È· Î¿ıÂ ·ÛıÂÓ‹ Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È Ë ÊÈ¿ÏË ÁÈ· 6 Ì‹ÓÂ˜ ‹ ÁÈ· 120 ¯Ú‹ÛÂÈ˜ ÙÔ ÔÏ‡. √ 
ÂÎÓÂÊˆÙ‹˜ Ú¤ÂÈ Ó· ·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·Ù·È ·Ó ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÁÈ· ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·, ·Ó 
·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ·ÏÏÔÈÒÛÂÈ˜ ‹ ÚˆÁÌ¤˜ ‹ ·Ó ÙÔ ·ÎÚÔÊ‡ÛÈfi ÙÔ˘ ¤¯ÂÈ ÊÚ¿ÍÂÈ ·fi Ê¿ÚÌ·ÎÔ Ô˘ ¤¯ÂÈ ÍËÚ·ıÂ›, 
·fi ÛÎfiÓË Î.Ù.Ï. …
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ÁÓ‹ÛÈ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô˘ ÚÔ‚Ï¤ÔÓÙ·È Î·È ̆ Ô‰ÂÈÎÓ‡ÔÓÙ·È ·fi ÙÔÓ ∫·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹.

™À¡£∏∫∂™ ∞¶√£∏∫∂À™∏™ ∫∞π ª∂Δ∞º√ƒ∞™
£ÂÚÌÔÎÚ·Û›· ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË˜ Î·È ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜: + 10 ÆC (50 ÆF) + 40 ÆC (104 ÆF)
¶ÔÛ. ÀÁÚ·Û›·˜ ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË˜ Î·È ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜: RH 30% ÷ 75%

Δ∂Ã¡π∫∞ Ã∞ƒ∞∫Δ∏ƒπ™Δπ∫∞ §∂πΔ√Àƒ°π∞™
∂Ï¿¯ÈÛÙË ÚÔ‹ ÙË˜ ÊÈ¿ÏË˜ ÓÂÊÂÏÔÔ›ËÛË˜: > 5 l/min
™¯ÂÙÈÎ‹ ÂÏ¿¯ÈÛÙË ›ÂÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜: 72.4 kPa (0.724 bar) +/- 10%
∂Ï¿¯ÈÛÙÔ˜ fiÁÎÔ˜ Ï‹ÚˆÛË˜: 1 ml
ª¤ÁÈÛÙÔ˜ fiÁÎÔ˜ Ï‹ÚˆÛË˜: 8 ml

  ¢È·‚¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜
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Δ∂Ã¡π∫∞ Ã∞ƒ∞∫Δ∏ƒπ™Δπ∫∞

∏ÏÂÎÙÚÈÎfi˜ ·ÂÚÔÛ˘ÌÈÂÛÙ‹˜ ÌÂ ¤Ì‚ÔÏÔ Î·È ıÂÚÌÔÛÙ·ÙÈÎ‹ ÚÔÛÙ·Û›·.
™˘ÛÎÂ˘‹ Î·ÙËÁÔÚ›·˜ ππ
™˘ÛÎÂ˘‹ Ù‡Ô˘ B
¶ÚÔÛÔ¯‹ ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜
¢È·ÎfiÙË˜ Û‚ËÛÌ¤ÓÔ˜
¢È·ÎfiÙË˜ ·Ó·ÌÌ¤ÓÔ˜
∂Ó·ÏÏ·ÛÛfiÌÂÓÔ ÚÂ‡Ì·
ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÂÓÒ Î¿ÓÂÙÂ Ì¿ÓÈÔ ‹ ÓÙÔ˘˙
∞ÛÊ¿ÏÂÈ·: F 1x2A 250V

ΔÚÔÊÔ‰ÔÛ›·: 230V~ / 50Hz
∫·Ù·Ó¿ÏˆÛË ÈÛ¯‡Ô˜: 140VA
ª¤ÁÈÛÙË ›ÂÛË: 250 kPa (2.5 bar)
ª¤ÁÈÛÙË ÚÔ‹ (ÛÙÔÓ Û˘ÌÈÂÛÙ‹): 10 l/min
¶›ÂÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜: 72.4 kPa (0.724 bar)
ƒÔ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜: > 5 l/min 72.4kPa
¡ÂÊÂÏÔÔ›ËÛË: 0.30 ml/min ÌÂ 4 ml ‰È·Ï‡Ì·ÙÔ˜ NaCl 0.9%
MMAD (Ì¤ÙÚËÛË Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ EN13544-1): 1.8 µm
GSD: 2.87
μ¿ÚÔ˜: 1.33 kg
¢È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜: 168 x 165 x 90 mm
ª¤ÁÈÛÙË ÛÙ¿ıÌË ıÔÚ‡‚Ô˘: ÂÚ. 60 dB (A)
§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· (ÛÙÔ˘˜ 40 ÆC Î·È 110% Ù¿ÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜): ÚÔÛˆÚÈÓ‹ ¯Ú‹ÛË 20/40 min. ON/
OFF
∂Ï¿¯ÈÛÙÔ˜ fiÁÎÔ˜ Ï‹ÚˆÛË˜ ÂÎÓÂÊˆÙ‹: 1 ml
ª¤ÁÈÛÙÔ˜ fiÁÎÔ˜ Ï‹ÚˆÛË˜ ÂÎÓÂÊˆÙ‹: 8 ml
¢È·ÙËÚ‹ÛÙÂ ÛÂ Ì¤ÚÔ˜ ‰ÚÔÛÂÚfi Î·È ÍËÚfi
™˘Óı‹ÎÂ˜ ÛÂ ÂÚ›Ô‰Ô ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜: ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·: ÂÏ¿¯. 10 ÆC, Ì¤Á. 40 ÆC
UÁÚ·Û›· ·¤Ú·: ÂÏ¿¯. 30% Ì¤Á. 75%
™˘Óı‹ÎÂ˜ fiÙ·Ó Â›Ó·È ·ÔıËÎÂ˘Ì¤ÓÔ: ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·: ÂÏ¿¯. 10 ÆC, Ì¤Á. 40 ÆC
UÁÚ·Û›· ·¤Ú·: ÂÏ¿¯. 30% Ì¤Á. 75%
¶ÚÔÛˆÚÈÓ‹ ¯Ú‹ÛË: 20/40 min. ON/OFF

¢π∞¢π∫∞™ÿ∞ ¢πÕ£∂™∏™ (√¢∏°ÿ∞ 2002/96/∂∫ - ∞∏∏∂)

ΔÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ ˘ıÌ¤Ó· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÙË ¯ˆÚÈÛÙ‹ 
Û˘ÏÏÔÁ‹ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ Î·È ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÔ‡ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡. 
ªÂÙ¿ ÙËÓ ÂÍ¿ÓÙÏËÛË ÙË˜ ̂ Ê¤ÏÈÌË˜ ̇ ˆ‹˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜, ÌËÓ ÍÂÊÔÚÙˆıÂ›ÙÂ ·˘Ù‹Ó 
ÙËÓ Û˘ÛÎÂ˘‹ ·fi ÌÈÎÙ¿ Ù· ÛÙÂÚÂfi ‰ËÌÔÙÈÎ¿ ·fi‚ÏËÙ· ·ÏÏ¿ ÙËÓ ‰È·ı¤ÛÙÂ ÛÂ 
ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ ̄ ÒÚÔ Û˘ÏÏÔÁ‹˜ ·Ô‚Ï‹ÙˆÓ ÛÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ Û·˜ ‹ ÙËÓ ÂÈÛÙÚ¤„ÂÙÂ ÛÙÔ 

¢È·ÓÔÌ¤· Û·˜ ÛÙË ÛÙÈÁÌ‹ ÙË˜ ·ÁÔÚ¿˜ ÌÈ·˜ Ó¤·˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÙÔ˘ ›‰ÈÔ˘ Ù‡Ô˘ Ô˘ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÁÈ· ÙÈ˜ ›‰ÈÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜. ∞˘Ù‹ Ë ‰È·‰ÈÎ·Û›· ÙË˜ ¯ˆÚÈÛÙ‹˜ Û˘ÏÏÔÁ‹˜ 

ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ Î·È ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÔ‡ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ ÂÊ·ÚÌfi˙ÂÙ·È Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ˘˜ ÛÙfi¯Ô˘˜ 
ÙË˜ ÔÏÈÙÈÎ‹˜ ÙË˜ ∫ÔÈÓfiÙËÙ·˜ ÛÙÔÓ ÙÔÌ¤· ÙÔ˘ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ ·ÔÛÎÔÔ‡Ó È‰›ˆ˜ ÛÙË 
‰È·Ù‹ÚËÛË, ÙËÓ ÚÔÛÙ·Û›· Î·È ÙË ‚ÂÏÙ›ˆÛË ÙË˜ ÔÈfiÙËÙ·˜ ÙÔ˘ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ Î·È ÁÈ· ÙËÓ 
·ÔÊ˘Á‹ ÙˆÓ ‰˘ÓËÙÈÎÒÓ ÂÈÙÒÛÂˆÓ ÙËÓ ·ÓıÚÒÈÓË ̆ ÁÂ›· ̂ ˜ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙË˜ ·ÚÔ˘Û›·˜ 
ÂÈÎ›Ó‰˘ÓˆÓ Ô˘ÛÈÒÓ ÛÂ ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ‹ ÙË˜ Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÙÔ˘˜ ‹ ÙˆÓ ÌÂÚÒÓ 
ÙÔ˘˜. ¶ÚÔÛÔ¯‹! ∏ ·Ó·ÎÚÈ‚‹˜ ‰È¿ıÂÛË ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ Î·È ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÔ‡ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ ı· 
ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÙÈ˜ Î˘ÚÒÛÂÈ˜.

∂°°À∏™∏
Η παρούσα συσκευή έχει εγγύηση 2 ετών από την ημερομηνία της αγοράς που πρέπει 
να τεκμηριώνεται με σφραγίδα ή υπογραφή του αντιπροσώπου και με την απόδειξη 
πληρωμής που θα φροντίσετε να έχετε συνημμένη εδώ. Η περίοδος αυτή είναι σύμφωνη 
με την ισχύουσα νομοθεσία (Νομ. διάτ. αρ. 24 της 02/02/2002 και από τον μετέπειτα «Κώδικα 
κατανάλωσης» Νομ. διάτ. αρ. 206 της 03/09/2005) και ισχύει μόνο σε περίπτωση ιδιώτη 
καταναλωτή. Τα προϊόντα Laica έχουν σχεδιαστεί για οικιακή χρήση και δεν επιτρέπεται η 
χρήση τους σε καταστήματα.
Η εγγύηση καλύπτει μόνο ελαττώματα κατασκευής και δεν ισχύει όταν οι βλάβες έχουν 
προκληθεί από τυχαίο γεγονός, εσφαλμένη χρήση, αμέλεια ή ακατάλληλη χρήση του 
προϊόντος. Να χρησιμοποιείτε μόνο τα εξαρτήματα που παρέχονται. Η χρήση διαφορετικών 
εξαρτημάτων μπορεί να επιφέρει ακύρωση της εγγύησης.
Μην ανοίγετε τη συσκευή για κανένα λόγο.
Αν ανοίξετε ή σκαλίσετε τη συσκευή, η εγγύηση ακυρώνεται οριστικά. Η εγγύηση δεν ισχύει 
για μέρη που υφίστανται φθορά λόγω χρήσης και για μπαταρίες που παρέχονται μαζί με 
τη συσκευή. Όταν περάσουν 2 χρόνια από την αγορά, η εγγύηση ακυρώνεται. Σε αυτή την 
περίπτωση οι επεμβάσεις τεχνικής βοήθειας γίνονται με πληρωμή. Μπορείτε να ζητήσετε 
πληροφορίες για επεμβάσεις τεχνικής βοήθειας, είτε είναι μέσα στην εγγύηση είτε γίνονται 
με πληρωμή, επικοινωνώντας με το info@laica.com. 
Δεν χρειάζεται καμία συμβολή για επισκευές και αντικαταστάσεις προϊόντων που εμπίπτουν 
στους όρους της εγγύησης. Σε περίπτωση βλάβης απευθυνθείτε στον αντιπρόσωπο. 
ΜΗΝ αποστείλετε κατευθείαν στη LAICA. Όλες οι επεμβάσεις εντός της εγγύησης (όπου 
συμπεριλαμβάνονται και η αντικατάσταση του προϊόντος ή ενός εξαρτήματός του) δε 
θα παρατείνουν τη διάρκεια της περιόδου της αρχικής εγγύησης του προϊόντος που 
αντικαταστάθηκε.
Η κατασκευαστική εταιρεία απορρίπτει κάθε ευθύνη για τυχόν βλάβες που μπορεί, άμεσα 
ή έμμεσα, να προκληθούν σε άτομα, αντικείμενα ή κατοικίδια ζώα εξαιτίας της μη τήρησης 
όλων των προδιαγραφών που υποδεικνύονται στο ειδικό φυλλάδιο οδηγιών και που αφορούν, 
ειδικά, τις προειδοποιήσεις σχετικά με την εγκατάσταση, τη χρήση και τη συντήρηση της 
συσκευής. Η επιχείρηση Laica, εφόσον ασχολείται συνεχώς με τη βελτίωση των προϊόντων 
της, διατηρεί το δικαίωμα να τροποποιήσει χωρίς καμία προειδοποίηση καθ’ ολοκληρία ή εν 
μέρει τα προϊόντα της σε σχέση με τις ανάγκες παραγωγής, χωρίς αυτό να συνεπάγεται 
ευθύνη εκ μέρους της επιχείρησης ή των αντιπροσώπων της. 

26

√‰ËÁ›Â˜ Î·È ÂÁÁ‡ËÛË EL EÏÏËÓÈÎ¿ ELEÏÏËÓÈÎ¿™À™∫∂À∏ ª∂ ∂ªμ√§√ °π∞ £∂ƒ∞¶∂π∞ ª∂ ∞∂ƒ√§Àª∞

WWW.LAICAHEALTHCARE.RO



29

ACCESORII ÎN DOTARE
1)  Tub de aer
2) Corp inferior Capsulă
3) Duză de vaporizare
4) Corp Superior Capsulă
5) Dispozitiv pentru gură
6) Mască pentru adulţi
7)  Mască pediatrică
8) Filtre de aer

CURĂŢARE ŞI DEZINFECTARE
Spălaţi-vă cu atenţie mâinile înainte de a vă ocupa de curăţarea şi dezinfectarea 
accesoriilor.  Nu spălaţi niciodată aparatul cu apă sau prin îmbăiere; în cazul în 
care doriţi să-l curăţaţi, utilizaţi o cârpă umedă cu detergent (a nu se utiliza 
detergenţi abrazivi sau solvenţi). Aparat cu înveliş neprotejat împotriva penetrării 
lichidelor.
Pentru a dezinfecta accesoriile puteţi utiliza alcool denaturat sau o soluţie pe 
bază de hipoclorit ce se poate găsi foarte uşor la farmacie. Înainte şi după fiecare 
utilizare curăţaţi toate componentele vaporizatorului (cu excepţia tubului de aer) 
eliminând diferitele reziduuri de medicament şi eventualele depuneri de murdărie. 
Curăţaţi toate componentele cu apă călduţă şi / sau săpun neutru; clătiţi abundent 
înlăturând excesul de apă şi lăsaţi să se usuce la aer într-un loc curat. Nu fierbeţi 
accesoriile 
Pentru a usca umiditatea sau condensul prezent în tubul de aer, aprindeţi aparatul 
timp de 2 / 3 minute lăsând tubul conectat; sau lăsaţi-l să se usuce la aer într-un 
loc curat. Curăţaţi partea externă a tubului cu o cârpă umedă. 
Înlocuirea filtrului de schimb: Filtrul de aer trebuie înlocuit la fiecare 500 de ore 
de funcţionare sau când acesta este foarte murdar. Vă sfătuim să înlocuiţi filtru 
de fiecare dată când înlocuiţi ampula (la fiecare 6 luni). Nu spălaţi filtrele folosite 
pentru a le utiliza din nou. Pentru înlocuirea filtrului ridicaţi capacul pentru filtru, 
detaşaţi filtrul ce trebuie înlocuit şi introduceţi-l pe cel de schimb. În sfârşit 
introduceţi capacul port-filtru în compartimentul corespunzător asigurându-vă ca 
este bine fixat pe suprafaţă. Utilizaţi numai filtre originale Laica.
Curăţenia capsulei: vezi secţiunea de instrucţiuni capsulă

CONTAMINARE CU MICROBI
În cazul unor patologii cu riscuri de infecţie şi contaminare cu microbi se 
recomandă utilizarea personală a accesoriilor şi a capsulei de inhalare (consultaţi 
întotdeauna medicul dvs.).

PROBLEME, CAUZE ŞI SOLUŢII
Aparatul nu porneşte:
• asiguraţi-vă de introducerea corectă a cablului de legătură în priza de curent 

electric
• asiguraţi-vă că întrerupătorul se află în poziţia deschis (I).
Aparatul este aprins dar nu produce vapori:
• asiguraţi-vă că tubul de legătură aer nu este strivit sau îndoit
• asiguraţi-vă că filtrul de aspirare a aerului nu este obstrucţionat, obturat sau 

murdar. În caz contrar înlocuiţi-l cu unul nou.
• asiguraţi-vă că în interiorul capsulei se află produsul farmaceutic. 
• asiguraţi-vă că capsula nu este obturată, efectuaţi operaţiunile de curăţare şi 

dezinfectare a capsulei precum este indicat în manual. Dacă spălarea nu a 
avut un rezultat pozitiv înlocuiţi capsula

• asiguraţi-vă ca duza să fie prinsă bine, apăsaţi cu un deget şi cu forţă duza 
(piesa cilindrică) amplasată în interiorul părţii posterioare a capsulei.

Aparatul vaporizează lent:
• s-ar putea ca medicamentul să fie prea uleios, diluaţi medicamentul cu soluţie 

fiziologică
Aparatul face zgomot după o utilizare îndelungată:
• adresaţi-vă vânzătorului
Aparatul nu funcţionează:
• aparatul a funcţionat în apropierea surselor de căldură sau în medii cu tem-

peraturi ce depăşesc 40 °C. A intervenit dispozitivul de protecţie termică. 
Lăsaţi să se răcească aparatul timp de cel puţin 60 de minute şi apoi aprindeţi 
din nou aparatul.

N.B. Dacă aparatul nu funcţionează în mod corect după ce aţi efectuat verificările 
sus menţionate, adresaţi-vă vânzătorului.

MODALITĂŢI DE ÎNAPOIERE A PRODUSELOR
Pentru a respecta noile standarde europene, LAICA enumeră câteva puncte 
fundamentale pentru păstrarea igienei aparatelor şi a persoanelor care le 
folosesc. 
LAICA se bazează pe respectarea acestor standarde pentru a putea garanta 
igiena şi sănătatea tuturor persoanelor care îl folosesc pentru a obţine 
calitate şi o stare de bine.
Fiecare aparat care va fi înapoiat la LAICA, va fi supus controalelor de igienă 
înainte de asistenţa tehnică. 
În caz de înapoiere pentru înlocuire este OBLIGATORIU:
• să se dezinfecteze cu grijă partea exterioară a unităţii principale utilizând o cârpă 

Înainte de utilizare este importantă citirea cu atenţie şi în mod complet a 
instrucţiunilor şi a avertizărilor conţinute în prezentul manual şi păstrarea lor cu 
grijă pentru consultări succesive.
Aparatul cu piston pentru terapie cu aerosol este unul dintre instrumentele cele 
mai eficace pentru tratarea afecţiunilor căilor respiratorii superioare şi inferioare.
Funcţionarea cu piston permite o inhalare ultrarapidă şi foarte fină cu cea mai 
mare parte a vaporilor produselor farmaceutice, crescând astfel beneficiile 
tratamentului.
Datorită calităţii prestaţiilor poate fi considerat un instrument profesional. Uşor de 
utilizat, este foarte indicat pentru uz domestic.
Fiabil, rezistent şi fără a fi necesară lubrifierea lui, este fabricat cu respectarea 
normelor europene actuale în materie de criterii de fabricaţie pentru siguranţa 
aparaturii cu utilizare electro-medicală (Standardul EN 60 601-1, EN13544-1).  

AVERTIZĂRI
1) Utilizaţi aparatul numai cu rolul de sistem pentru terapie cu aerosol. Orice altă 

utilizare diferită faţă de cea prevăzută este considerată necorespunzătoare şi 
deci periculoasă pentru utilizator. În cazul utilizării improprii, producătorul nu 
poate fi considerat responsabil.

2) Aparat necorespunzător pentru utilizarea în prezenţa unui amestec anestezic 
inflamabil cu aer, oxigen sau protoxid de azot.

3) Corecta funcţionare a aparatului ar putea fi dăunată de interferenţe 
electromagnetice cauzate de funcţionarea incorectă a televizorului dvs., a 
aparatului radio, etc.; dacă această situaţie se verifică, încercaţi să schimbaţi 
poziţia aparatului până când interferenţele dispar, sau încercaţi să-l conectaţi 
la o altă priză de curent.

4) Nu utilizaţi niciodată prelungitoare sau adaptoare şi se recomandă derularea 
completă a cablului de alimentare pentru a evita supraîncălziri periculoase. 
Ţineţi cablul la distanţă de suprafeţele calde. Ţineţi cablul la distanţă de 
suprafeţele calde. Nu manipulaţi niciodată ştecărul cu mâinile ude şi nu utilizaţi 
produsul în timp ce faceţi baie sau duş.

5) Prezentul aparat trebuie utilizat numai cu voltajul indicat pe fundul produsului.
6) După utilizare întrerupeţi întotdeauna alimentarea la priza de curent.
7) Atenţie! Nu umblaţi din nici un motiv la cablul electric. În caz de defecţiune, 

vă rugăm să vă adresaţi vânzătorului.
8) Produsul nu trebuie niciodată introdus în apă; dacă se întâmplă ca produsul 

să intre în apă, scoateţi imediat aparatul din priză. Nu scoateţi şi nu atingeţi 
aparatul căzut în apă înainte de a-l fi scos din priză. Nu utilizaţi aparatul după 
ce l-aţi scos din apă (contactaţi imediat vânzătorul).

9) Pentru orice reparaţie adresaţi-vă societăţii care comercializează produsul. 

Nu desfaceţi şi/sau nu modificaţi proprietăţile aparatului. Dacă aparatul nu 
funcţionează în mod corect închideţi-l şi consultaţi manualul de instrucţiuni.

10) Puneţi aparatul pe suprafeţe plate şi stabile astfel încât să evitaţi obstrucţionarea 
orificiilor de aer amplasate pe lateral. 

11) Nu introduceţi obiecte în orificiile aparatului.
12) Nu păstraţi accesoriile la îndemâna copiilor. Copiii şi persoanele care 

nu sunt autosuficiente trebuie să utilizeze aparatul sub stricta 
supraveghere a unui adult care a citit prezentul manual de instrucţiuni. 
Păstraţi capsula departe de copiii care au mai puţin de 36 de luni 
deoarece conţine mici părţi ce pot fi înghiţite. Atenţie! Aceasta nu este 
o jucărie ci este un aparat de aerosoli cu piston pentru utilizare acasă. 
Nu lăsaţi obiectul nesupravegheat chiar şi când nu este în funcţiune.”

13) Acesta este un dispozitiv medical pentru uz domestic şi trebuie să fie 
utilizat numai potrivit prescripţiei medicului. Trebuie pus în folosinţă 
potrivit indicaţiilor din prezentul manual cu instrucţiuni de utilizare. Este 
important ca pacientul să citească şi să înţeleagă informaţiile pentru 
utilizarea şi întreţinerea produsului. Contactaţi vânzătorul pentru orice 
informaţie.

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE
1) Introduceţi ştecărul în priza electrică corespunzătoare cu tensiunea indicată 

a aparatului. Vă recomandăm să desfăşuraţi cablul de alimentare pe toată 
lungimea sa pentru a evita supraîncălzirea periculoasă. 

2) Pregătiţi ampula precum este indicat în secţiunea cu instrucţiuni capsulă.
3) Introduceţi tubul ce provine de la compresorul OUTLET.
4) Aplicaţi accesoriul de tratament selecţionat: masca sau tubul.
5) Asiguraţi-vă că este prezent filtrul de aer din dotare.
6) La încheierea aplicării închideţi aparatul şi scoateţi-l din priză. Aveţi grijă să 

spălaţi atent piesele utilizate. Înainte de a porni din nou aparatul asiguraţi-vă 
că s-a răcit coborând la temperatura mediului ambiant. 

 Atenţie: 
 • utilizaţi întotdeauna ampula întoarsă în sus pentru a nu lăsa să se scurgă
  diferite substanţe şi / sau medicamente din aceasta în timpul utilizării nor-

male.
 • Nu inhalaţi niciodată în poziţie orizontală.

 Laica S.p.A. - Viale del lavoro, 10 
 36021 Barbarano Vicentino (VI) - Italy
 Made in China             
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INSTRUCŢIUNI CAPSULĂ DE VAPORIZARE
Realizată în conformitate cu cele mai recente norme, capsula vaporizatoare din dotare este un 
Dispozitiv Medical (Clasa a II-a de Risc – Directiva Dispozitive Medicale 93/42/EEC) foarte 
eficient pentru terapii care utilizează vaporizarea cu aerosoli.

INDICAŢII DE SIGURANŢĂ
• Se recomandă aplicarea dispozitivului la un singur pacient.
• În cazul riscurilor de infecţie şi contaminare cu microbi, se recomandă utilizarea personală 

(consultaţi întotdeauna medicul dvs.)
 Dispozitivul trebuie să fie utilizat numai cu compresoare pentru terapia cu aerosol conform 

normelor în vigoare şi care prevăd utilizarea manualului de instrucţiuni.
 Dispozitiv necorespunzător pentru anestezie şi ventilare pulmonară.
• Dispozitivul trebuie să fie utilizat cu accesoriile originale indicate în manualul de instrucţiuni.
• Informaţiile referitoare la conexiunea şi utilizarea împreună cu dispozitivele aferente terapiei 

cu aerosol sunt prezentate în instrucţiunile de utilizare ale aparatelor. Respectaţi întotdeauna 
instrucţiunile şi indicaţiile de siguranţă conţinute în manualele de instrucţiuni ale dispozitivelor 
aerosol care prevăd utilizarea acestora.

• Utilizaţi întotdeauna dispozitivul şi accesoriile sale respectând recomandările medicului dvs. 
Utilizaţi în mod exclusiv produse medicinale prescrise de către medicul dvs. administrându-
le potrivit indicaţiilor acestuia din urmă.

• Nu utilizaţi dispozitivul într-un alt scop decât cel pentru care a fost construit, şi anume 
Vaporizator pentru terapie cu aerosol. Producătorul nu poate fi considerat răspunzător în 
cazul unei utilizări improprii.

• Dispozitivul nu este vândut într-un pachet steril; efectuaţi întotdeauna operaţiunile de curăţire 
înainte şi după fiecare utilizare.

• Dispozitivul conţine componente de dimensiuni reduse care pot fi îndepărtate sau înghiţite 
cu uşurinţă. Utilizarea de către persoane minore sau purtătoare de handicap necesită aşadar 
prezenţa unui adult în depline facultăţi mentale. Nu lăsaţi nesupravegheat dispozitivul, la 
îndemâna copiilor sau a persoanelor purtătoare de handicap.

• Păstraţi-l într-un loc uscat şi curat, care să nu fie expus la lumină, surse de căldură sau 
agenţi atmosferici. După scoaterea din uz, trataţi dispozitivul potrivit normelor în vigoare 
referitoare la aceste tipuri de deşeuri.

INDICAŢII PENTRU PREGĂTIREA ŞI PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE A DISPOZITIVULUI
Dispozitivul nu este steril, aşadar înainte de a-l utiliza efectuaţi operaţiunile de curăţare şi 
dezinfectare indicate la paragraful corespunzător. Pentru a introduce medicamentul prindeţi 
partea inferioară a capsulei şi rotiţi partea superioară în sens antiorar până când se desprinde. 
Extrageţi partea superioară şi introduceţi cantitatea de medicamente prescrisă de medic pe în 
partea inferioară a capsulei.

ATENŢIE: În cazul umplerii excesive goliţi capsula, curăţaţi-o şi repetaţi operaţiunea. O dată ce 
a fost introdus medicamentul, înşurubaţi din nou capacul pe fund, apoi conectaţi tubul de aer la 
supapa de ieşire a aerului. Conectaţi celălalt capăt al tubului la conexiunea de pe partea inferioară 
a vaporizatorului şi în cele din urmă conectaţi vaporizatorul la accesoriul indicat de medic. Porniţi 
compresorul pentru a începe tratamentul.
ATENŢIE: NU INHALAŢI NICIODATĂ ÎN POZIŢIE ORIZONTALĂ. 

INDICAŢII PENTRU CURĂŢAREA DISPOZITIVULUI
Înainte şi după fiecare utilizare curăţaţi toate componentele capsulei de vaporizare eliminând reziduurile 
de medicament şi eventualele depuneri de murdărie. Trataţi dispozitivul şi părţile sale componente potrivit 
indicaţiilor de mai jos, cu excepţia tubului de alimentare cu aer. În caz de aplicare pe un alt pacient sau 
în cazul în care tubul este murdar, înlocuiţi-l. Curăţaţi componentele cu apă călduţă şi / sau săpun neutru; 
clătiţi abundent înlăturând excesul de apă şi lăsaţi să se usuce la aer într-un loc curat. 
Pentru a dezinfecta accesoriile procedaţi în următorul mod:
1) Rotifli în sens contrar acelor de ceasornic partea superioaræ a vaporizatorului.
2) Detaøafli cilindrul interior de pe fundul vaporizatorului numai cu degetele.
3) Pentru a dezinfecta accesoriile putefli utiliza alcool denaturat sau o soluflie pe bazæ de hipoclorit ce se poate gæsi foarte uøor 

la farmacie.
4) Dupæ utilizarea aparatului demontafli ampula øi curæflafli toate componentele în apæ cælduflæ; clætifli cu grijæ øi scoatefli 

excesul de apæ cu o cârpæ moale øi læsafli sæ se usuce la aer într-un loc curat.
 Nu fierbefli accesoriile

DURATA DE FOLOSIRE A DISPOZITIVULUI
Pentru fiecare pacient în parte vă sfătuim să utilizaţi capsula timp de 6 luni sau pentru 120 de 
tratamente maxim. Vaporizatorul trebuie înlocuit după o perioadă lungă de inactivitate, în cazul 
în care sunt prezente deformări sau rupturi, sau în cazul în care duza de pulverizare este 
obstrucţionată de medicament uscat, praf, etc. ...
Utilizaţi numai accesorii originale prevăzute sau indicate de fabricant.

CONDIŢII DE PĂSTRARE ŞI TRANSPORT
Temperatură de păstrare şi transport: + 10 °C (50°F); + 40 °C (104 °F)
Procent Umiditate de stocare şi transport:  RH 30% ÷ 75%

DATE TEHNICE DE FUNCŢIONARE
Flux minim al capsulei de vaporizare: > 5 l/min 
Presiune de operare relativă: 72.4 kPa (0.724 bar) +/- 10%
Volum min de umplere: 1 ml
Volum max de umplere: 8 ml

 Citiţi cu atenţie instrucţiunile de utilizare
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umezită cu alcool denaturat sau soluţie pe bază de hipoclorit.
• să se dezinfecteze accesoriile introducându-le în aceleaşi soluţii dezinfectante.
• introduceţi într-un săculeţ pe care să fie specificat “aparat cu accesorii 

dezinfectate”.
• specificaţi întotdeauna defectul întâlnit înainte de a preda produsul.

SPECIFICAŢII TEHNICE
Electrocompresor piston cu protecţie termică.

Aparat clasa a II-a
Aparat tip B
Atenţie consultaţi instrucţiunile de utilizare
Întrerupător închis
Întrerupător deschis 
Curent alternativ
Nu utilizaţi aparatul când faceţi baie sau duş.
Siguranţă: F 1x2A 250V

Alimentare: 230V~ / 50Hz
Putere absorbită: 140VA
Presiune maximă: 250 kPa (2.5 bar)
Flux maxim (la compresor): 10 l/min 
Presiune de funcţionare: 72.4 kPa (0.724 bar)
Flux de funcţionare: > 5 l/min 72.4 kPa
Vaporizare 0.30 ml/min cu 4 ml de soluţie NaCl 0.9%
MMAD (măsurat în conformitate cu EN13544-1): 1.8 μm
GSD: 2,87
Greutate: 1,33 kg
Dimensiuni: 168 x 165 x 90 mm
Nivel maxim sonor: aprox. 60dB (A)
Funcţionare (la 40 °C şi 110% tensiune de funcţionare): utilizare temporară 20/40 
min. ON/OFF
Volum minim de umplere a vaporizatorului: 1 ml
Volum maxim de umplere a vaporizatorului:  8 ml
Păstraţi într-un loc rece şi uscat
Condiţii de utilizare: temperatură: min. 10 °C; max. 40 °C
Umiditatea aerului: min. 30% max 75%
Condiţii de păstrare: temperatură: min. 10 °C; max 40 °C
Umiditatea aerului: min. 30% max 75%
Utilizare temporară: 20/40 min. ON/OFF

PROCEDURI DE DEPOZITARE (DIR. 2002/96/EC - WEEE)
Simbolul de pe partea inferioară a aparatului indică colectarea separată a 
echipamentelor electrice sau electronice. Când aparatul nu mai este utilizat, 
nu îl depozitaţi împreună cu celelalte deşeuri, ci duceţi-l la un centru de 
colectare din zonă sau la distribuitor atunci când achiziţionaţi unul nou din 
aceeaşi gamă. Procedura de depozitare a deşeurilor electrice şi electronice 

respectă politica de mediu europeană care face referire la protejarea, păstrarea şi 
îmbunătăţirea calităţii mediului, precum şi la evitarea efectelor potenţiale asupra 
sănătăţii oamenilor datorită prezenţei substanţelor periculoase sau datorită utilizării 
necorespunzătoare.
Atenţie! Depozitarea improprie a aparatelor electrice sau electronice duce la sancţiuni. 

GARANŢIE 
Acest dispozitiv are o garanţie de 2 ani de la data achiziţionării aşa cum se arată pe 
timbrul distribuitorului şi semnătura acestuia şi pe chitanţa pentru taxe a celui 
care achiziţionează dispozitivul şi care trebuie păstrată prin ataşarea la 
garanţie. Garanţia acoperă defectele din fabricare şi nu acoperă vătămarea 
accidentală a dispozitivulu, folosirea incorectă, neglijenţă sau folosirea 
necorespunzătoare a produsului.
Folosiţi numai accesoriile care vă sunt puse la dispoziţie: folosirea accesoriile înafara 
celor aprobate ar putea face ca garanţia să fie nulă.
Nu deschideţi niciodată dispozitivul: dacă dispozitivul este desfăcut sau falsificat 
garanţia devine în mod automat invalidă. Garanţia nu acoperă niciuna din părţile 
pentru învelit sau bateriile (dacă vă sunt puse la dispoziţie).
Garanţia expiră la doi ani după achiziţionarea produsului; după această perioadă 
orice serviciu tehnic va fi contra cost. Informaţii în ceea ce priveşte serviciile tehnice 
sub termenii acestei garanţii sau care se plătesc pot fi obţinute la prin contactarea 
următoarei adrese de mail: info@laica.com.
Nu se acordă nicio compensaţie de vreu fel pentru reparaţii sau substituiri ale 
produselor înafara acestei garanţii. Dacă apar greşeli duceţi-vă înapoi la reţinător: 
NU trimiteţi dispozitivul direct la LAICA.
Folosirea în locuri publice nu este permisă. Fabricantul nu va fi răspunzător pentru 
vătămarea oamenilor, a proprietăţilor sau a animalelor, fie direct sau indirect, cauzate 
de folosirea în dicordanţă cu instrucţiunile care se află în manualul de instrucţiuni, 
în particular avertismentele ce ţin de instalare, folosire şi menţinere a dispozitivului. 
Laica doreşte sa îşi îmbunătăţească produsele în mod constant; Laica, deci îşi 
rezervă dreptul de a-şi schimba produsele, fie parţial sau total, fără notificare din 
timp şi în conformitate cu cerinţele de fabricaţie, fără ca Laica sau distribuitorii să fie 
traşi la răspundere pentru acest lucru.
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